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RAHH
wplebE e trojol Tat Ay

D BpRb®=2)
L olA] o] ol HushuAl.

H}7tet BHAGAVAT?3)

9 uprerm e} el 17}
Wpbehmabe hojollA] ‘Wb BE'9L oujstn ‘ohm'= A|W'6.S ojojsith: ‘g
2 A A,
2. g&o] Bt BA™8S onjsty, otx’'E= wHITS UERfY, ZE Exo A
1) o] F2 ZOE ujote 599 53S9 AYo] Fofjen Qot. o EAT @ 71X AL B0t
=2 ZQFste ME oFAlo|ty: phagavams(th &) tathagato(In®) rham(PFIELW] samyaksambuddho

2)
3)

4

)
)
6)
7)

(E%*_WBK) vidyacaranasampanak(¥0n5EE {& B =A% AB) sugatoTg hipg) lokavidg& i)
anuttarah(F#5 % &) purusadamaya-sarathihh( G255 - VEFE1R) Sastald Z12)
devamanusyanam(EREIEER)  buddho(h)  bhagavam(¥EM¥#E). {27 AXSE  TEiE”K

(Dhvajagrastitra) ;2] ﬁiﬂEJE WA E(Waldschmidt, Bruchsticke, p. 47), Wz wZAJE
(Samyutta, 1, p. 219) ¥ StAE(Tsa a han, T 99, n° 981, k. 35, p. 2565 b: Tseng yi a han,
T 125, k. 40, p. 615 a) #&=x

wrore] Yrtopol o] FAlEo| B AHFE SAFst. A& S0 Digha, 1. p. 49, IIl, 237: Majjhima,
I, p. 37, 69, 179, 285, 290, 344, 336, 401, 412, 502, 521: II, p. b5, 133, 238: Samyutta, 1, p.
219; 11, p. 69; III, p. 85: 1V, p. 320: V, p. I, 97, 343, 445; Anguttara, 1, p. 168, 207; 1I, p.
33, 36, 66, 147: 1II, p. 2, 10, 30, 53, 65, 153, 212, 285, 312, 314, 341: IV, p. 3, 5, 109, 225,
270, 284, 288, 324, 406: V, p. 15, 183, 204, 329, 333, 336.
olo]l ¥a} atel oprtuol At of PFrlo] Wyl =2Ch %A U8 ARSL el ARSH 435hA|
= 9m, of Aol AT AR s AFoIA AeFslo] k. S3| Wiy st o] Aol
24 Afejojziol sleigicky 28 2 9tk 2| o] YAlo] el opjute] Al SAsHAl Bk
712 otUtt. Tchong a han, T 26, n° 132, k. 31, p. 623 a: n® 146, k. 36, p. 656 ¢ 27: n°
161, k. 41, p. 685 a: 7sa a han, T 99, n° 546, k, 20, p, 141 c: n® 981, k. 35, p. 255 b:
Tseng yi a han, T 125, k. 6, p. 574 a 27. k. 14, p. 615 a. — ¥A AFGsH HASJA = o] o
Alo] gtA=EIL} of|& S9o] Lalitavistara, p. 3. Saddharmapundarika, p. 17, 65, 67, 151, etc.:
Mahavyutpatti, n° 1 sq.
o) FHAES o] RIlolEE ojumoR Sjusty YR oujg Rolsiut oE S0 Che
hao king(T 782); Visuddhimagga 1, p. 198~213(tr. Nyannatiloka, II, p. 313~340)9] HCT}ilAf
N3} Kiai t'o o louen, T 1648, k. 6, p. 426 c2] Upatisya? #A-2 v|wsl| BX}: 7so fchan
san Dael king, T 614, k 2, p. 277 a9 Ftu}abX|8t 2=A; Tch eng che louen®] Harivarman 2
, T 1646, k. 1, p. 242. — Hobogirin, Butsu, p. 192_1 0= £84E.
Bhégavat, AN
Mahaniddesa, p. 142; Cullaniddesa, p. 466. Sumangala, 1, p. 33~34:; Visuddhimagga, 1, p
210~212; Hobogirin, Bagaba, p. 46 8]ug 71.
Po k'ie p'o, bhagavat, LML

5) qualité, quality, bhaga, &

la possession, its possession, guna, §

Visuddhimagga, p. 210: yasma lokiyvalokuttarasukha bhinibbatthakam danasiladiparappatam
bhagyvam assa atthi tasma Bhagyava ti vattabbe Bhagava ti vuccati. TTr. M|7tQ] siZx} X
A FES BFv AW BAL XA 5o FYol ol Aol 29 oF At st IE iEE
(Bhagyava)et &2 ofgsh "Hl7fetx(Bhagava) 2} gtet.
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3. 3 PR Qoling oujst ‘e Aldoly 1 Ee 3RS A4 oIk Ry
2 Qolz ¢e of ofR gtk MEAYS) AMAY Hetsoh 19 2rpwebiE Lot
OA|A] TokAE SH20 WES] FoL oHIl R& AR FEHYSS A=Y

o T
%'“-101] O*UHOM,”) 0= o] Huide EJTh "AEELE2 Hod.18) e%% 19) %‘%,20)
0] X

o*oq 2ot olol o2 9e Ttk BENY
oh, Rohe o2 HE Yoyt MEHYL
327 &o] B2ch. — AEYASO] A Aol
slotd & gl AE BE chauc, 5%@%%% nee EJriEMlUBO) 2o Utge
CARCES) AEHYSS A e Pt EX) EW PRo| o2 ope of
A= ZPopA ech - ARAYSS YSRRE AL T RO 0jgs0s Axe
2 /KMt Robe E3 1 9o] BE
S0, AR S7HITE

8) analyse, analyze, vibhaga, 7 Rl
9) adresse, skill, kusala, 75
10) Visuddhimagga, p. 211: yasma kusaladihi bhedehi sabbadhamme...vibhattava vibhajitva
vivaritva desitava ti vuttam hoti tasma vibhattava ti vattabbe Bhagava ti vuccati. TTr. 2
£ £Al2 §Y% 502 Urt AYOoR st Urn dof Wolg Mstuch. 12jue st
L Aletn 2] opgshy uptehmet Rect
gloire, glory, yasas, &%
Cakravartin. noble cakravartin kings, #E#g5 £
Indra, ##EX
Brahma, %X
Lokapala, the lokapalas, #it=X
des hommes ordinaires, the ordinary men, prthagiana, JLI&
entravés de liens, fettered by bonds, bandhanasamyukta, E2iEr8FE
la naissance, the birth, jati, &
la vieillesse, old age, jara, #
la maladie, the sickness, vyadhi, &
la mort, the death, marana, %t
les affections, the passions, anunaya, BE
les esclaves, enslaved, dasa, X%
la jungle humaine, the human jungle, Jokakantara, ttR0EE
les calamités, the calamities, &
les ténébres de l'ignorance, the shadows of ignorance, avidvandhakara, #8f
la lumiére supréme, the supreme light. paramaloka, —FBH
quatre continents, the four continents, caturdvipaka, QKT
AAZ &g 2 tkRbE & AE49Tto] AttiS(caturdvipeévara)g R8skl
(Kosa, 111, p. 197 #=x).
) les innombrables univers, the countless universes, apramanalokadhatu, HEEFHEHR
0) la maitrise sur les richesses, the mastery over wealth, pariskaravasita, Wt 8%
31) la maitrise sur la pensée, the mastery over mind, cetovasita, t»B7E
)
)

11)
12)
13)
14)
15)
16)
17)
18)
19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)

Al

m[m

e

ma

les félicités célestes, the heavenly bliss, devasukha, K4
le bonheur du Sommet de l'existence, the well-being of the summit of existence,
bhavagrasukha, 15IA%

34) surpasser, surpasse, abhibhavati, [



4. B3 WPPE RATIE OhEL Ssihg ojujsich 25 @o.% o2 q 89
Bg 4 Qe Alolety ‘uptetz’el pEch)

[Ate)mmat Q1e)
=g Of2tES mE7RGSAE FAL gL, ofYHes Fo07e RH o
2717

o of2slEgt ZatEolRIES0] of AEMG RAYCE SHAIR 1 S| of 2430] s

AT 71 opjrhan 1718 o] 4 4o] Fujs) Zop WS vlgE ofHs] Pzt ot
olgol B9 & otk B2 F UL AML BeE MY L5 ehule A9} Dot
Qlol= AL o} 918wt Zed B7]go] ZAd Stolch vl RriolAls AlSo] Uel
of AlRpAIL Qitk. Obx] o] oef Lul2Atw F 5ot 2ol el Av] @ st A @

F 9Al greol vlgd .
g SW, AWt AL wolgel 7]@o], driolAl: S89 71|, mUckepa
apsIol AL ofHs were] 71 2500] ol gick. oL aAtzo] Rof ot o Fafu 27|

) briser, crush, bhariga,
6) le pouvoir, the ability, &
37) le désir, desire, raga, 1£
) la haine, hatred, dvesa, %%z
) la sottise, the stupidity, moha, %t
) Visuddhimagga, p. 210~211: yasma pana lobhadosamoha — ... abhanp tasma bhaggatta
etesam parissayanam Bhaggava ti vattabbe Bhagava ti vuccati. A ha c ettha:
Bhaggarago., bhaggadoso, bhaggamoho anasavo,
bhagga 'ssa papaka dhanima : Bhagava tena vuccati t.
TTr. 280 o222 &82 Haun — .. 1149 ozt & 247 deo a2 2 A
(Bhagava)el 22 opgstt ‘wlrtebm’et wec Jaj4 oA MsjAick:
288 HAD HUe Ui of2]Mge Hio WK wijrh
RE obsh EA|2 R290ul. st wrtetmet Bart.
les Pratyekabuddha, the pratyekabuddhas, BE3Z 1%
ce triple poison, this threefold poison, trivisa, =&
les imprégnations, the latent predispositions, vdsana, &%
gQ1E0] UIAIsHAl F2 ®kl(ksinaklesa)g FRATH o= 01: S ™o SE(WE, auddhatya)
Eojth. 12]1 o g E552 W9 o oA HEIT. ¥ R0 oRUPA R 4Hs] AEsHY
tHvasandsamudghdta). Atilo] w3t Ww]o]l ofgo] A5 Jdo} QK| ¢t} Aloka, p. 915
Bodhisattvabhumi, p. 375: Tsi louen, T 1605, k. 7, p. 691 c¢: 7sa tsi louen, T 1606, k. 14,
p. 761blb; Sutralamkara, XXI, v. 54: Samgraha, p. 299~300 &=,
) un parfum, a perfume, gandha, &
6) un vase, a vase, bhgjana, &
7) un combustible, kindling, indhana, ¥
) la fumée, the smoke, dhuma, &
49) la cendre, the ash, bhasman, ®RX
)
)
)
)

40

41
42
43
44

— = = —

0) Kosa, 1lI, p. 182~185 %rx.
les traces de haine, the traces of attachment, ragavasana, BEER
2) les traces d’attachement, (§HE AF20] §8), ragavasana, 1E8LFR
Pi ling k'ia p'o ts'o, Pilindavatsa, MB*T}]D%%
OAlsH7] &2 Hxg AgAZSoE o435 @ﬂ I AR R2 By PHPE B ZAES
of. Samgraha, p. 300, % AZ A= S st T Hzo|¥d U}OE”EJOFL%(E#E‘
Maudgalyayana), 1= OF28FE7} E|ojA & c.ﬁ% 2 Y oA Holea3 ). o] %
oo Mo =iz AorE matEorpicte] A dstr AMstc(Chavannes, Contes, 1, p. 393
2 B&s %71 A7A] sdshe 84 o|ob?]): Dhammapadattha, 11, p. 360~362(tr.

# 1o

rlo

ot
BT



AlAFSH Aol AR ES W= Ay Zoh

o] Ras) Rrprt AbotcisolN Mot Aolsked] etEelsst metem QIgich Rrp 1

Burlingame, Legends, Ill, p. 127~129)9] 74X 3IX] o= 59 ojopZ|= & Z1. Mppse ¢ ©e
o2 dashl ==k, 26, p. 251 b: k. 27, p. 260 c) o7|A= Ar2]ftxe}, WdoketAan, Ty
o] A5 A7IAI7]= O AT drpol tigt ddgo] gleng ofrjo ks AT)sl ot

Zto] o5 4YgAl Hth= Janapadakalyani®| °FEAH=-2 Sundari®] F¥)3Att. Al ZO7F A=S
N9 2& 7pMepHiAs B320] Nyagrodharamaz 27} opdtiol7] A& wes o). Hlufe]
Foo] Atz4ds dre AM S weUee] glou Aujgith. Johe] AldE A|RStA Xt 15
Trayastrimsa A1l o2 Hl27} Janapadakalyanieh= Hlug 4 glo] ot Q52 AR
O 9@ohs 7170 st 2 JAS ARbolA BUITH o] @5 7hed stuE Lo
oF&eitt ity XU Jetavana©o| Eofel AAEol7/ 2% Yeth dt= s=s°] W87 &
95 Zojo} gt 2R AlES E7I5h 1t ubz of2stEst |9tk ofu] Al YUNAY Wt
T 791 Kappata 4919] 078 BUA QLU B SFEUYSH Holct.

gt A3t B "E&S(Ei(Légende dorée); ZhEHl 7HME FEotth.  Nagarjunikonda®l
Amaravati(ofote U234l 1go e AR ®A)E HARSE oFE2to] oert=2 oo s
SS9t HAZ 2oty — o] 43 AA =2 4R A" o8 EAEE vluwsto] 1 AAE AF
9ot 2e 12 ofwAl gk,

wiete] £4: Vinaya, 1, p. 82: Udana, 11, p. 21~24(tr. Seidenstucker, p. 34~38: Nidanakatha,
p. 91(tr. Rh. D., Buddhist Birth Stories, p. 128). Samgamavacarajataka, in Jataka, II, p.
92~94: Dhammapadattha, 1, p. 96~105 (tr. Burlingame, Buddhist Legends, 1, p. 217~223):
Theragatha, v. 157~158(tr. Rh. D., Brethren, p. 126~127); Manoratha, 1, p. 315~318.
AtArml® EX: Sgundarananda d'Aévaghosa, ed. et tr. E. H. Jehnston, Oxford-London,
1928~1932; Avadanakalpalata, n°® X: Sundarimanadavadana, 1, p. 308~351.

st &X: Pou yao king, T 186, k. 8, p. 536 b-c; Fo pen hing tsi king, T 190, k. 56, p.
911 b ~ 914 b(tr. Bbal, Romantic Legend, p. 369~378); Tsa pao tsang king, T 203(n° 96),
k. 8, p. 485 c~486 c(tr. Chavannes, Contes, 1ll p 87-94); Tch ou yao king, T 212, k. 24, p.
739 b ~ 740 a: Chekiapou, T 2040, k. 2 p. 59 ¢ ~ 61 b(Pou yao king M42=).

E7leto] &4 Sieg 9F Soegling, Tocharische Sprachreste, n° 89-143, p. 51-74.

At &A: Gandhara: Foucher, Art Gréco-bouddhique, 1, p. 464-473, fig. 234~238. —
Amaravati: Burgess, The Buddhist Stupas of Amaravati and Jaggayyapeta, pl. XLI, 55 A.
Foucher, Les sculptures d'Amaravati, RAA, V, 1928, p. 22, pl XI, 1; A. K. Coomaraswamy,
Rupam, nos. 38~39(April-July, 1929), p. 73, fig. 5. — Nagarjunikonda: ]J. Ph. Vogel: The
Man in the Well and some other subjects illustrated at N., RAA, XI, 1937, p. 115~118, pl.
XXXIV~XXXV. — Ajanta, cave XVI.

drhe 7 of2oe §u2 Susich B3 AAL A9 A A5 A ool av1e v A
= Ae 7|9ck o] FASE A e FEo) wAjolc

54) les traces d’orgueil, the traces of pride(mana), 8%

55) o] oo}’ Sarvastivadin Vinayva, Che song liu, T 1435, k. 61, p. 463 ¢ ~ 464 a9 <F&
ot} © XO7F fetefAE o] a1 o oL HRolAK(vaisya)’t XTHE ZUlsto] T g A7
Q3L 22l uA Jch Rops AR08 FASAL HlolARs AB02 R} £2419eS of
sfistal At2jol A dojuf oo A Astil Zopgitt. ¥ ot 27F ZAZ Fulst 2= A& A=5t
1 RO AAS BYick "Fd Sl dREJSUC AU OiE d1 AR SHES A
5] A &Y W (patracivaram adaya)s 737 oA Aom Jrolf o= AMMoA &

AP 2tle ST golAks AdE0] AE AFEshl o2 S B s 2d 8 AEE

v Ala/drke A ot SsHARE 2t 2AIS w2 S2l(navabhiksu)t  Atul(sramanera)=Ol

A o A(salyidat X RA2:F ME(hou ma tila), 231 AAS WEdt vlo]ap fa2let 4

A5 TUT T volAFE T WA A4S ST HEL 503 AYS QF WL Ao

oIt GAl 2fEete ofA At AlRoldltt. 3¢ Al & 1 XU Ao b i off A

o Ao ekttt BA o= WHEe 3Y & 2240l FEUEAE v Aol AT X

ergefolA] “FY Aol WASoIA FRALIY B hEe

FRgoU Uojx| ARdsdAlE Bagsyn” 2opt =

71?7 etzebt gobdt. "dlo|Akst FREAIE Ra/dRt

9L ©
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‘E 2ot ekgetollAl EQlth o] AgTtollA F7h AAARRIZEYT eleetrt @5ttt At
(upadhyaya)dUct.” Zoi7b L3t “Ate]itmel BlhoAl: [E§E80 o 525
O*‘—LIE}” Atlreet EXHayusmati= Aol 3SE APt okl 2ot
1 SAF 2 B2 SAS EsiUll UiHRt £ Ti7bX] e A7 EC L
= AA olgoll&= offAE WEA] oftt. SHA|RF HEEM HIOJARER g7t
ok 2 Rd ARzt S5 Wt oled %j\-f)roﬂﬂl L3t
Qelo] Arjo] golen FAFAAL 2L} olSl ) P “Aleiw
steti Aata] ote. 1 WS Ul YUk 1 APlo] Wobsel 2
gUCTH 1t GAE S K] obe AYUTh @5y do] wAle ojn)
LJUr A S0lEAQ. 7] Aol ol g=o] o] =Abo “'E**LJUL R
o] =d o= ié(ﬂ Feg ¥4 284&(cho k'ie lo, chagala)g =Ab: /2
sy e %% A1 QAR Q. I7F ZAA 2 é‘i@‘%ﬁ} ‘A a8 —.EE So7Hl-
L oW =& OfA] WolSo| A L14?” SAb: o]FA AAZFIAIQ. "olAl Y 52 O¥iALs AobA]
Folsef? Tejy dojd g oA A7t 55 5P 19 U= A2 25 3371149} Rrefe] B30l
2 HojEol H& A WA o]FA A5t e 7 £02 FHolgdSUTh ROt Adrtol Uit
‘o] Wio] 9% —1 ArjEEmaiiuct. o] AR A ARilo] whopEQl A2 A|7]a A RsE 212 9|
gyt AlFe 2ot
o Astrt Wen fen I, Mahisasaka Vinaya, T 1421, k. 299 AJ|EY & BEo =z UECh
RohoA Bl 2tEeto] 2Ute p. 179 b-co] EAch TG E1dolo B2
p. 173 cof Qitt.
whole] it ZARLEE( Visavantajataka) (Jataka n° 69, 1, p. 310) A] Alejmalo] prEBEO =
7124 B8] MEZ AR gt EO‘HL AX5] 2ok *}E}—Ol | 71]°‘° At o] 7}%19”‘# A
Aol e S2lE0] 242 HAE O, YMAl= EE £ S22 Aol E71A= AlQto] Ut
[ A | A L SIS | ’\M%"—EEJH 01%4 SR ATo] =ARES T } MO &2 TS X3
Ar] el Hoj R Aot ALl AfjRTels oAl U AYS A A7l AT
tHito patthaya pittakhadanivam na khadissami). At2]¥ixeato] 211 %1S o|sjA]7]8] Hot= st
o2 wol Weg Mk wte] AMo| gL cheut 2k
Atite Baranasivam Brahmadatte rajjam karente Bodhisatto pi(9X]) visavejjakule(=)
nibbattiva vejakammena jivikam kappeti. Ath’ ekam janapadamanussam sappo dasi. Tassa
Aataka pamadam akatva khippam vejjam anayimsu. Vejio aha: ‘kin tava osadhena
paribhavitva visam harami datthasappam avahetva datthatthanato ten’ eva visam
gkaddhapemiti” aha. ‘“Sappam dvahetva visam akaddhahiti” So sappam(¥) avahetva
“Taya ayam dattho” i aha. “Ama maya’ ti. “Taya datthatthanato tvam yeva mukhena
visam akaddhahiti” “Maya ekavaram jahitavisakam puna na gahitapubbam, naham maya
jahitavisam kaddhissamiti”. So daruni aharapetva aggim katva aha: ‘sace attano visam
nakaddhasi imam aggim pavisa  'ti. Sappo ‘api aggim pavisissami na c attana ekavaram
jahitavisam paccdavamissamiti” vatva imam gatham aha:
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Dhi-r-atthu tam visam vantam yam aham jivitakarana
vantam paccauamissami, matam me jivita varan ti.

Evan ca pana vatva aggim pavisitum payasi. Atha nam vejjo nivaretva nam purisam
osadhehi ca mantehi ca nibbisam arogam katva sappassa silani datva ‘ito patthaya ma
karnici vihethehiti” vissajjesi.

TTr. g 98, Betsojoig o] vlepiAlg Aujsty Qg of Wojsrmors o 2
Rl@sh= 9AL AlQto] Ejojwtt. T12ja AgAste 2 Alg = BAE fAIstAH. 10 of
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27 ol ofglQErlen) gt Asoz ok,

718592 Sodl o] 41,
HE[S0Z Sow 87]7} LA|gL,

ojLh EONS Tow AE 87]E Yok

A4 2 utetmely oigs) of AFUE Lololstel

ROP7L ehEetolAl 2qith "ol wHe] A= FRIVEYT 2hgetrt tAbnEet shdlYy
ot et 2o wslich CAtnEmebs 8 3462 ol mopy Fobet
AT Armert of w3 SAPObAL ol & ZE2 vhE WEils oSt 2ol RAsit Te
= OlF A= ool FstA] ehoz|at.” JI2fAr mtNLbA]| E699F STHERZE oA o
7teb st TobR olf = glo] Rebh ROE AAshs M2 A AST & ARRmet
AR Eofol]l S5HA] dom 92] ATIRIEENE om ASet AlYge] BTN dod
/77 ArRREPE gSich TUel 2 Ag RO W] ARRERP 2R SAE He

L SHAY olA o oY xiol &2 4 UXIR.T A ZAMUAE o] RToA 7t
ofgld "Rtz oAl xchol] FstA] FOoAlal, AfeRmat ®ot AASHY ofA| ojEA &

ap3o] ASet Algeo] dof'g 4 e Lol ? RTPAIA Afe] oAl ThA| of
2 R aA]” Bl @eit, “Ataj¥malo] AAlo] ZAnste] Zo| 2 Qicke.” O
LA Roe Oei 22 24 dAS700 gl olopls F stis &St Tod
tetoll SAPDo 2 ol AT £& Aol ol2d Fger dAEE 22 =

o] F2jAt ZA|E0] HAl 1 oXtE Eigitt. BOAtTerl Uity o EAlR 5 widrzig, uY
2 fob PR 52 WolhA Lte? "W Aot 52 WU TATE Telr T W Aot o
WA Bk “AEE SAUY I Wh aslct ek ol ek a9k chal gRol]
S2 WOlfAA” "Hetn? U} Boll 52 cfA] Wolfein?’ gt n Yol 42 Ach ‘U 13
Mol i, ez apxl QAL 22AAt QAL o] S goln Mol LT "5 wo}
Aet, olE 402 SOIER "B SolZAAR P Bold S A Wopd At g
Chebn o] LY 1o nt chea 2L Asoz viEgc
‘g W WolWl o] LnajA.
2% BARA O] 52 Woheh!
ojaE Uorstor Avurhs xb2te] £29 sk
ol=7 weln] Wl 2g dolzich SPAIgF olAb: 1 212 9w obkel £Eo02 =2 Boho] A}
ol AL QITE. 22 UA woA] &S BA[1L ¥S ZojRu] o|FA Lt "YoR T
T= SHA]R] EAJojct.”
6) le concentration, samadhi, &
7) Lo heou lo, Rahula, ZEHzZE
8) maigre, thin, krisa, ¥E
9) de l'huile, oil, taila,
0) du beurre, butter, ghrta, Ek
) de mauvais légumes, bad vegetables, ¥ELE
2) le doyen, the elder. upadhyaya, &
63) des aliments impurs, avisuddhahara, &
4)
)
)
)
)
)
)

qr

I'invitation, the invitation, adhyesana, A&
5) Prasenajit, Po sseu ni, JK#fE
6) Sudatta, ZEZ%
7) les laics, lay people, avadatavasana, BR
8) la grande pureté de foi, the great purity of faith, Sraddhavisuddhi, 1§13
9) une foi, a faith, sraddha, &
0) LE vies antérieures, the previous lives, gtakanidana, 4 Rk
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ol A TEYCE. wu] AHAlo}), 52 WEAN Rrirt WAttt WYct. 7|

] APAoje} sl BR8-S AP Jejab 2ohrh A Al
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o ShE 1 719792 Jo} 9it}. sFX|UF HA uf
Thgs0)S o] Wetrtats =S R E2 AU
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golr},
RAE Bleh ojolo](Bramani) AHAY WE AT of CIF8H ABWAA RCES H[Y
14, " QAAA 2 olA] AL 9 oS SE SAE FA| g Hole?” 1
i dEL £o]7] 98] MW T A Holm Yok Teiat oMol Hi vels
o 2zolet ALS 94 22 Soln) nge Ach "I ol Lalt o AL U
TR ol AOlME ok o s wgglo] Rmele Mg HIxIA ot of
Azke] AV} S2y ol A7) a5l st Rf Rog AYsy 2oz FAsE

71) un serpent venimeux, a poisonous snake(sarpa), &

72) de formules magiques, magical formulas (mantra), Wifig

73) fermes, firm, dhruva, BX

74) inébranlables, unchangeable, acala, 7ol &)

75) Vatsala(petit esclave), Vatsala(little slave), /N

76) Confesse ta faute, Apologize for your fault, desana karaniya, ¥t
77) par mépris, out of malice, avamana, /8

78) les entraves, the fetters, samyojana, #&

79) les traces, the traces, vasana, &

80) 'oigne de santal, sandalwood oil, candana, G18%&

81) haine, hatred, dvesa, 18

82) amour, love, anunaya, E

83) Tchan tcho, Cifica, #3E4

84) la grande assemblée, the great assembly, mahdsamgha, K5

85) des vétements, clothing, vastra, &

86) de la nourriture, food, ghara, &

87) sans vergogne, shamelessly, /aja, #z%=
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89

) Dhammapadatthaoll 2Jst® o|t oJabzo] Rt B/dS 7 st7] st AMIE9] wuko] F2
oy gxror)] dstd, Xohe] Ao 7hA oA g B4l Astal Apilo]l Roiel W2 A Aok
v Ave HE o 14+ viE Jule A(piotika) 2 7t A4 & FOZ7I7HA] st 2
2| ujol S (darumandalika)e F231 07 A9 A7tE Ardsto Ttﬂh RERISHA AHAl&
2] gjojd ofolof7]] FAlsith v|HE mEol Ur OWD} ot 322 AR Twer o
o] Zo] AfAold oty o]F of= /\}a“’ et Ur EWO|R OIEH A7t U 5o AR}
G SSIRT. o2 AFl(musika)= WHsto] w3 Aot & Ziotdict. =wo] Qojx|iL
Are] HAZE ERfUAr Du= R1ieie] =9vba EH%OI AL 50}7}q a2y o] &2 do] 7
axlxt 1 2 AL 220 Wrolo] 1202 Wolgrt. of ojor|i chobst whEnbch AlIE A
olg EQIty. ZFFjuhj(Chandamana)2file E2j+= HR2lE ofQl #&, Quist ofQl, sfex
(Haocheou), olgth# €=, =2 s{7F o431 o] ol AAEel(Kesakambala)®] AIARQI o]
—,—EL:]E}LE 5t EPA B3 H]/\L‘]E}LE stch oj® &0 9)std U= WS ux|w ororom,
T o 40+ Al&or GojRoky sttt} X2t s & OFE o[ofr|oA = ‘doﬂ EFEQAAIEE, X
o7t As] skl doten, IYe FWEIE  ®olth.  Dhammapadattha, 11, p.
178~183(Burlingame, Legends, 1lI, p. 19~23: Kern, Histoire, 1, p. 161-164. jataka, 1II, p.
298: IV, p. 187~189: Apadana, 1, p. 299: [ltivuttaka 3. 1, p. 69: Udana &4, p. 263 sq.:
Cheng king, T 154 (no. 9), k.1, p. 76 a~b: Hing k'i hing king, T 197(n° 8), k. 2, p. 170 c:
Pen k7 king, T 199, p. 201 ¢ 19: Ta pao tsi king, T 310, k. 28, p. 154 ¢ 18; P'ou sa tc'ou
t'ai king, T 384, k. 7, p. 1055 ¢; Ken pen chouo... yao che, T 1448, k. 18, p. 95 b; Fa
hien tchouan, T 2085(tr. Legge, p. 60): Hiuan-tsang, S/ yu ki, T 2087, k. 6, p. 900 a(tr
Beal, II, p. 9: tr. Watters, Travels, 1, p. 392) & =%.
Mppsoll st @l o] 2o] wp2w Ame] ulge ofE F(AR)Ol chat 2oiol W sted) shiz
AR 7|12 stct ow, k. 9, p. 121 ¢ &A=&,
L. Feer, Cinca-manavika Sundari, JA, Mars-April, 1897, p. 288~317& =& 7.
) du blé de cheval, oats, FZs(ma me), yava
90) Xt 43 Aol |Al A H(Veranja)2t= Befsgt—3std EX o4& 38 oYt Agnidatta)
2t E2l=—0] RtE Yo 2+ oAl ARSI AR 22X ¥ olRE =dd 2
+ Fxso7 499 AEE AL YA oot S E07 2718 ARl B S Aot
t}. a (cf. Vinaya, Ill, p. 1~6: Anguttara, IV, p. 173~179; Tchong a han, T 26(n° 157), k
40, p. 679 b ~ 680 b)
oL ol St Kt k2 o GAl 1 A
FASHA] AUt 2= AUAl o] whA Qo 2E &
71 shick gty 7)2o] sPRIR|et e AAlS i Heg Foigth. 5= &40 95t
A OpdE(asvavanij-)o]l olZo7 UlM(ma me)—wde] Zxo] <olstH ““}EJroﬂ A oRE %
(patthapatthamulaka) —2 A|-235t9ict A =
7F ol HE 1 AAEo] HEV} =3t = 3t BF 30l(0aE l%OHKO*‘l} A E“’l =5 ﬂoi
7 e 49 ol ouE EE‘]L YRl A AT < IO 28R g2 1Fhl9 20
Atpstal FAE HEL DRo AE2 FAT. ot (Apadana), 1. p. 3000 95t RUh=
9] FAof| ¥t B (Buddha Phussa, #Bib)% Al 129 & AFE Yellste =07
HYE #Holl A & ¢ E w2 ol
o] oJo}7|+= E}%*EJ oioﬂ Jdu A2 ol gt e T — wde] &4 Vinaya, I,
1~11 (tr. Horner, I, p. 1-1); Dhammapadattha, 11, p. 153~157(tr. Burlingame, Legends, II, p.
193~194): Cullasukajataka(jataka 430, 1Il, p. 494~495; Apadana, 1, p. 300, v. 25~26: Milinda,
p. 231: Samantapasadika, 1, p. 176 sq.. Suttanipata 7, 1, p. 154; Udana 34, p. 265. —
St &£A: Vinayas, Che song liu, T 1435, k. 26, p. 187 b ~ 189 a: Wou fen liu, T 1421, k.
1, p. 1~2; Sseu fen liu. T 1328, k. 1, p. 568 ¢ ~ 569 c: Ken pen chouo... yao che, T 1448,
k. 18, p. 96 a 13~14. T7a fang pien fo pao ngen king, T 156, k. 3, p. 137 a 6~7. Tchong
pen k' king, T 196(n° 15), k. 2, P. 162 c~163 c: Hing kI hing king, T 197(n° 9), k. 2, p.
172 a~c: Ratnakidta in Ta pao tsi king, T 310, k. 28, p.154 ¢ 20~21: P'ou sa tch'ou tai
king, T 384, k. 7, p. 1056 a; 7a tche tou louen, T 1509, k. 9, p. 121 ¢; k. 27, p. 261 a; k.
38, p. 341 b: King liu yi siang, T 2121, k. 5, p. 20 a~c.
Y3t Beps ok 2217t UFo] vyl =& dEH(Mpps, k. 22, p. 225 a~b)oll TfA] ST o] &
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2o AZEe 0A] BRLE £ 2 QIITHS) RE 210 9lof, £9l0|7d 7o), Ba ohd A
2,9 Qat D A9 Aot A2l AR w9 Faloh 00T Fope sholx
ororth ohA| 22% 2o 2Y w0l FEAE SAY ZolSAl ¢k Ao ugE & A
o}, YA of2SlESS 482 BI AL A stol 1 7]go] clfstel uprletmet &

28 T o2 e st Rrie] olFol: ofa] A7t B4 Tt

oo 2ot e ol dfof & gizlol 1 olE oAl npEvbAlolth 1 ojge Rrio]
Arig REE mashstl, Algsol ®rhe chsi olsistn 9l7] mEolth Rrh: rhe
olgogE 2oy, wet-sh Sojck
FoF o] HasTRe A4 Rriel WS Ak AFA Hi F Ik AYAS AR Rope o
AT WolH EG WA AYIAT. Hefsvio] & W o WO UL siAl RO e
ATZ2AY BAE AR olPE g & g7 Hof Hetagro] of FFBL Fo) Hol W
A} 7320l 871 AlAetelet. of s|Ao] w3 HatsTte BA} H9l

o] & WHR] UF}E #HetutAEQ Po lo ouo che & H}E}:H}KH aradvaja, EFEIERE, Bt
EE}Q‘?} —‘?——75— O|&; Malalasekara, 11, p. 373 7Ztx)9] ZlofA] €rAisH ?E‘E HASH= Mpp$= 0]01]
WSt RS Samyuktagama, T 100(n° 80), k. 4, p. 401 b~c9] Wo]A |3+ %5ict of7]o] &

Ast= ¥Y2tsuh o2 Po Jo tou chdBharadvaja)o ]D} — o]} jxrAo=z ?—_}(ﬂ

Samyuktagama, T 99(n° 1157), k. 42, p. 308 a~bQ] #FF2 2tAt12]st A1 B2t Houo
yu(86: 134 % 8)olth. B Houo yu $lat 419 Batsut opriuk(Agnidatta)e] SAkeiolct.
- UW”JQE wrde] Axw(Samyutia pal) 1, p. 174~1740] 7-35h= 7204 o] Bepsoto]
0|22 Udayaclt}. o] B& 718 EU|& Bharadvaja, Agnidatta-Veranja ¥ Udayas =d<Qlo|z}

é%xl% ‘/|\—‘ 01‘3} TE}LA}7]’ ]U] O] /K]'}‘\E]‘E_,_) ?JK]@]‘_TL Samantapasa‘djka—, L p 11101]}\<] EE}EE]_]:
©) J¥e Udayadld] fIRbAtolN Ejoluta Atet glinie eickn walk
2

E40g AtoA ZoiolA vhZ Holil, HetebAE] =2 2pAtRjstoA HeE AbS AlE

Betsato] 7l o] Udaya, 3% ©|82 Bharadvaja, 7—1 ‘42 Veramjao|th(I Ao A Effof
U AREY] o)), J8jT b (Metsuo A 28 4ulstelonR) Agnidattazt B3ct
OpX|9r o 2 Mahavastu(lll, p. 108, 1. 17~109, 1. 4)= Samyutta, 1, p. 17404 Udayaol7] As|%l
A&2 Udayin®] T2 st Q5o £55HA offdle o5l @F= Helch

91) les dieux, the gods, deva, #X

92) la nourriture aux cent saveurs, food of one hundred flavors, ghdra Satarasasampanna,

BEK

93) As2 &5 Xh Fske ZAlol AHoa@e 7HRIE BA¥Y. Milinda, p. 231 FxE:
sabbakalam, bhante Nagasena, Tathagate bhunjamane devata dibbam ojam patte akiranti.
TTr. WHAY 2410l ofel7t 3418 9e m) a4 WA S0l 1 340 shsol Al Witk
Q717
Jejal Milinda®ll 95t AlE2 olE Al YAl oo s
245; Lalitavistara, p. 2645 HH A5 HUAIZOto|A 2Fog

FRAAMFHS. Majjhima, 1,
UE

=

te romakupair ojah prakshepsyamaah.

p
g o] gorl Fuditk

94) une pensée unique, single-minded, ekacitta, —1»
95) sans dédoublement, without duality, advaya, & —
96) nourriture et boisson, food and drink, ghara, €&

97) vétements et couvertures, robes and clothing, patavasana, IR#
98) literies et siéges, beds and seats, Sayasana, EAE
99) louange et blame, praise and blame, varnanavijrmbha, F&"]

100) méprit et respect, mistrust and respect, vitandanagaurava, ¥R

D — D



wteb et TATHAGATALOD)

28 wEphuket el olgi RolQIsl

@ L gel gAmg ol m 2100 ¥jo] H7Ag MsP| Ggolat.
2. [1He]] BAIS0] SrHE 21092 A1 A2 ool ohe 2uA Jle
A Holt ERE1002 7Hx| g i ok oleist g2 wepluiet g

of25e ARHATI07)

Rt of=2st=et 27| gt ojR|5to] of=stEe} FeleTt?
1. "of2}'108)= A109 ojustil ‘S0 FHJLIDS oulditt. matA "AS Fo|gTl)

101) To t'o a k'ie t'o, ZBEFlmpe
Buddhaghosa, Sumangala, 1. p. 59~679] g 71X AW — & B2 XA Qs ofgst 6
Aol A|=% 9t E. W. Hopkins, Buddha as Tathagata, Americ. J. Philol., 1911, p. 205~209,
‘Belasle S, EQWET MR, FL S wEpimel Aapd 822 AFETH — R. Chalmers,
Tathagata, JRAS, 1898, p.113~115, o] 7} PEAZE ZorolAgt R85 Zlo] opdS ¥rsltt
Rhys Davids, Dialogues, 1, p. 73, 1I, p. 1, 2t}e} O}Eo}Ea}L = 7@ Ajolo] ©AEt=e =
A|Astck, — R. O. Franke, WZKM, IX, P. 347, n. 1: ‘zur Wahrheit gelangt o] Z|x Hd=;
g 19 welrtat AL (Dighanikaya in Auswahl, Gottingen, 1913, p. 287~301): ‘&t AHder
so Gegangene)’, ‘0] 7212 M35t A}(derjenige, der diesen Weg zuriickgelegt hat) — C. Rhys
Davids, Manual of Psychological Ethics, London, 1923, p. 270: ‘AAlL Ao x}' 7149]
Manual of Buddhism for Advanced Students, London, 1932, p. 116, &7|9= mEpt= AF
7HEUZE otyel RE L83AS XA — M. Walleser, Zur Herkunft des Wortes Tathagata,
Taishé Gakuho, Apr. 1930, p. 21~33: XTFARS] (AFLQFE HUj&)sfAdo] o5t TEpT= &
ojo A= HE ‘Ql7HMensch) && ‘A A|(Lebewesen) = 2J0|5tL} “HEHAHWiedergekehrter) &
L ‘MFKHVollendeter) &2 WAst= Zlo] v}&A5}7Ic}. — L. de La Vallée Poussin, Dogme et
Philosophie, Paris, 1930, p. 169: 1148 EnofA] Brt}= of=23tER2 JFAL L of235tEX AJQl9]
AYHE B2 AALE 9ulsh7| = git). B A&} of25tE+ 243 R0 %A =t — E. J.
Thomas, Tathdgata and Tathagaya, BSOS, VIII, p. 781~788: WEl7tT}, of23tEet= & ARyt
PUt 2 ORNE AST. WEDITH TEFe Jefoke A pud mads Jejol ua
me|matEl ofgolct. Aot o YSkALS o] Aol ofubE ofajol of3]7h obd £3t oj3|5S AtAmel
=i} wolelz AEeluA @ ARS QYT — A4 WEDlFY 53 9 EME AR By
£ L& utstth. AHe H2o] ¥ AL U. Wogihara, Etymologie et signification du mot
Tathagata(¥20]), Taishé Daigaku Gakuho, Apr. 1930: A2 EH|Eo] I AL, F. O.
Schrader, On some Tibetan Names of the Buddha, THQ, IX, 1933, p.16~48.

102) les caractéres des Dharma, the natures of the dharmas, dharmalaksana, %H8

103) compris, understood, gata, %

104) de la facon, in the way, thata, 40

105) le chemin de la sécurité, the path of safety, yogaksemamarga, Z[&&

106) de nouvelles existences, new existences, punarbhava, %%
Sumangala, I, p. 60~62(F HA| HdH).

107) A lo ho, e Em]
Sumangala, [, p. 146 Z2ctuAe] AWyt v|ws Z; Visuddhimagga, 1, p. 198: Tattha arakatta
arinam aranan ca hatatta paccayadinam arahatta papakarane rahabhava ti imehi tava
karanehi so Bhagava arahan ti veditabbo “JUstH 1= [Hi:](les passions)]oA Ha] mut
(draka) a1, AE(ar)|&F]E HBEAZ L, [EA1Y vt dS(ara)E F4al, Bast A2 @
= WSt AHA(araha)g AYaL, 4o B2 HE7]o, o] Z& olf=E Qs 1= of=stTe} &Y
t}.” Majjhima, 1, p. 280: Anguttara, 1V, p. 145% A& 71

108) Ara, P&

109) l'ennemi, the enemy, ari, B
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=
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7]8115) E1116) Ab71
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WG9S BHF F120 Abn

2. EF OoF O B ‘BfstE12): “Hlojd’g ojujshy, ‘Blojutx| ¢rg12g et
2rio] opg1mo] H107h SAjo] Wisho| ohX] AE WA g Flojch. RoiolAL

R|1327} Abeba7] wgolct.

3. Opxjofo g, ‘ofzstm ‘oINS WE wHINg ofujsich RE £uH3) Za, UA|
AOS dgloy LA MA| EAe] 2R WS AL Atk oY @R Lope ofzsm

110) hat, m]
111) tuer, Kkill, han, %%
112) le tueur d’ennemis, the killer of enemies, 3%H
Visuddhimagga, p. 198 =%x: Te ca anena kilesarayo maggena hata ti arinam hatatta
pi araham. TTr. o] B 7159 dlowAe AE5 24 HIo olAd A2 FA7I
of2stxz o},
113) la patience, the patience, ksanti, 7.
114) la cuirasse, the armor, varman, #
115) I'énergie, the energy, virya, ¥
116) le casque, his helmet, Sirsaka, I
117) la moralité, the iscipline, Sia, ##
118) le grand cheval, his great steed, mahasva, K5
119) 'extase, dhyana, T8E
120) I'arc, his bow, dhanus, E5
121) la sagesse, the wisdom, prajia, &%
122) les fléches, his arrows, Sara, if&h
123) I'armée de Mara, the army of Mara, mdrasena, EF&E
124) les passions, the passions, klesa, /B
125) ses ennermes his enemies, B
126) A,
127) rahat i)
128) non-né, unborn, 4
129) the mind of the Buddha, la pensée du Buddha, buddhacitta, f#1s
130) les germes, the seeds, bija, &1
131) le champ des renaissances, the field of rebirths, punarbhavaksetra, 7% 1tH
132) l'ignorance, the ignorance, avidya, #Fff
133) un culte, worship, pja, &
134) digne, worthy, arhat, JE%
135) les entraves, the fetters, samyojana, #&
136) 1'omniscience, the omniscience, sarvajidta, —Y18%
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Arerar Rt SAMYAKSAMBUDDHA

39 “H(sam) 2 'Fw35],140) "Z(budh)' & QARSI 4DE 5}

280 Tt oW YHstL FUsH] RE We ofes}?
g J& 1EUIZ LE iRl gn

TE 2YPUSS 2 218 La

T AlRPUNG Alebd 2zl La

= 71149)% 7E1 11‘41;_150) C]>_H:}-
ol @ge Rrte Albvriz war)
2. B3 b RE EA5o] AAR WAl $8L.15) 5L Foj5A ¢8eln Lu g
of. ojmlslo] EAISS LE WA| QHETHE QIZE? ORG 715 1530] WAL 154 Ateba| L, 150
oo 7150 Zojx|W, Rops Y2uht 1 ARNY 2E EXS0 8xl0lx] 948l o

137) Visuddhimagga, p. 201: Aggadakkhineyyatta ca civaradipaccaye arahati pujavisesan ca,
ten’ eva ca uppanne Tathdgate ye keci mahesakkha devamanussd na te annattha puam
karonti(TTr. 2% A1 gole] H22A9] 7HRS AU7ldl, 58 o % ofet 229 4} 54

g To s o FAA 7R g Ueity. ) — FUsil o] of¥A siAdute] TR E Ad
=
138) San miao san fo t'o, samyaksambuddha, =3z=1#FF

)

139) parfaitement, perfectly, samyak, 1E

140) pleinement, fully, sam, &

141) connaitre, understanding, budh, 1#

142) Visuddhimagga, p. 201 Rt&X: samma saman ca sabbadhammanam pana buddhatta
sammasambuddho. TTr. 25 HE& AA 2 Jjgo} AutrtRrio|ct

143) la douleur, the suffering, duhkha, &

144) comme douleur, as suffering, duhkhalaksana, 1N +8

145) V'origine, the origin, samudaya, £

146) comme origine, as origin, samudaya, iN5E4H

147) la destruction, the cessation, nirodha, ¥,

148) comme destruction, as cessation, nirodha, A E

149) le Chemin, the Path, marga, &

150) comme Chemin. as the Path(mdrga), tni&E+E

151) inaltérables, unchangeable, abhedya, iE+8

152) sans augmentation ni diminution, without increase or decrease, 384 E

153) le fonctionnement de la pensée, the functioning of the mind, cittapravrtti, ©M7

154) arreté, stopped, sthita, Bz

155) détruit, destroyed, niruddha,

156) le chemin du discours, the path of speech, abhildpamarga, S:E8

157) immobiles, motionless, acala, A&
Q2= 4 sul’b ‘samsara = nirvana SA12 QATS A Qlty. Madh. vrtt, XXV, v.
19~20, p. 535(Stcherbatsky, Buddhist Nirvana, p. 205; Lav., Madhyamaka, MCB, II, 1933, p.
29; Lankavatara, p. 42,. Madhyantavibhanga, p. 160; Samgraha, p. 127, 265 Zx.
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158) les dix régions, the ten directions, dasadis, +75

159) tous les univers, all the universes, lokadhdtu, &%

160) le langage, the languages, adhivacana, #%E

161) les six destinées, the six destinies(gats), 7<i#

162) les étres, the beings, sattva, 4

163) l'histoire des existences antérieures, the history of previous lives, purvajamanidana, %
1t Rk

164) les générations futures, future generations, andgatajanma, R

165) le lieu de leur naissance, their birthplaces, utpdadasthana, * &

166) les caractéres de pensée, the natures of the mind, cittalaksana, T8

167) leurs entraves, their fetters, samyojana, #&

168) leurs racines de bien, their roots of good, kuSalamula, ZR

169) leurs issues, their outcome, nihsarana, HE

170) Pi tch'e tchd lo na san pa na, ¥%HEEAB=M% AP

) les sciences, the knowledges, vidya, B

172) les pratiques, the practices, carana, 1T
Visuddhimagga, p. 202: Vijjahi pana caranena ca sampannatta vijjacaranasampanno. TTr.
Alset AF 4880l dHstog AR ook Aol HelA = TRIREE MmELAE
(Bhayabheravasutta) (Majjhima, I, p. 22) Zx. = A]5]| (88 %n)ol] oA =
Ambatthasutta(Digha, 1, p. 100) &%, — 23 Wd¥(dvandva vijjacarana)°l HsiAl+= Digha, 1lI,
p. 97, 98, 237: Samyutta, 1, p. 153, 166: 1, p. 284; V, p. 197, Anguttara, 11, p. 163; IV, p.
238: V, p. 237: Suttanipata, v. 163, 289, 442 =%,

173) LMppso]] w2rel 4. st 2ol "FSHTAR 7141

174) le souvenir des anciennes existences, the memory of former existences,
puarvanivasanusmrti, T8y

175) 1'ceil divin, the divine eye, divyacaksus, RiE

176) la destruction des impuretés, the destruction of the impurities, dsravaksya, IR&

177) HEg AlA ALSo| ZAA o|& A 92 X|§||: Digha, I, p. 220, 275. Majjhima, 1, p. 22, 248:
Anguttara, V, p. 211. Kosa, VI, p. 1082 o|=ZA Aosicy: asaiksi puarve

nivasajianasaksatkriyvavidya. asaiksi cyutyupapadananasaksatkriyavidya, asaiksi
asravaksayajianasaksatkrivavidya. (“#Azk, I8E4, KRB EFER (ZHSER) in EESS

TREHRE - + 188, CRAZH—YABD “ a8 7, BB VRO ILREE 2014, B7 ST 1A
HERRR)

178) le supersavoir, the superknowledges, abhinia, @

179) les sciences, the knowledges, vidya, BA

180) Kosa, VII, p. 1080 T2, o& 50 Digha, III, p. 281 & 9 HXEF0] Q&ste SAE
(OSTHE, six  abjinas) 71&dl opR|SE A Z7HRl= AR 71, AdgE = 25 Efoo|ot
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181) les anciennes existences passées, the previous past existences, atitapurvajanma, BE7E
mE

182) les actes passés, the past actions, atitakarman, BERFITHE

183) la cause, the cause, R

184) les actions, the actions, carita, 17, hetupratyaya, Wik

185) les impuretés détruites, the impurities destroyed, darsavaksaya, iR&

186) compléte, complete, pariparna, W2

187) la science incompléte, the incomplete knowledge, aparipirna vidva, F#(3+e vidya *3=F)

188) la science compléte, the complete knowledge, pariparna vidya, #(3tgol= vidya *3=F)

189) leur savoir des anciennes existences, their knowledge of previous existences,
puarvanivasanusmrtijiana, T84

190) la science de 1'ceil divin, the complete knowledge of the divine eye, divyacaksurdidya,
KA EA

191) [Leur science] des générations futures, [Their knowledge] of future generations,
andgatajanma, FREH (St o= vidya A=)

192) un seul moment, a single moment, ekaksana, —7&

193) la naissance, the arising, utpdada, *£

194) la durée, the duration, sthiti, 1%

195) la destruction, the cessation, bhariga, &

196) l'adhésion religieuse relative a la douleur, the patient acceptance of suffering, duhkhe
dharmaksantih, &%

197) le savoir religieux relatif a la douleur, the patient acceptance of the cognition of
suffering, duhkhe dharmajianam, &L

198) en se libérant des entraves, by freeing oneself from the fetters, samyojanavimosanat,
gy

199) les Dharma conditionnés, the conditioned dharmas, samskrtadharma, & Bix

200) les Dharma inconditionnés, the unconditioned dharmas, asamskrtadharma, 8 5%
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201) l'adhésion semblable au Chemin, the patient acceptance similar to the Path,
margopamaksanti, & 72
202) le chemin de la vision des vérités, the path of seeing the truths, satyvadarsanamarga, R

5‘—‘%

miE

203) les quinze pensées du chemin, the fifteen mind-moments, +Z 1>

204) AYst oujo] w X Wu|7} 271 S (¥7E, WE, prahanamarga)oltt. o] &= &3 Ul X|§9]

15t

olgliof &3dt= 7j‘E(c/afsansmavrgar) oAl AlAteh=d], 2F Al2jof sidshe Ul ApE g0 Qo)
3 olsile 2 Zl2jo] sigsks W Az o]Rojd doA XE F=rh 1159 Al2(EE.
duhkhasatya)_l olsiE o2 A A U2 1 EO] WHI(HEEZ, duhkhe dharmaksanti)o]2}
el Adoll oAsto] &A19] 1Fo] FalE Fgtth F MAlRE 1F0] Wo| #E A& (EikE,
duhkhe dharmajnana)et= A& 2J7sto] o] FUgh x2S S5 &2 AP 975t H
o oJsl| (A=s "R AR(prapt)s &L, W=Q £2FS Fstth Al 1A U ¥R &b 2
= M2 dUiel Mz RslzA AL A 1Ee] Aelg Al 3 ?_}Ur- J2]x & Ao 2
7<=l ojof] &3t W] o] H*$§ Zopdict. ojojAl Y Ao 737@1 st &30 o E Al 7HR] A&
ol grEECt ofg WO QW 23y, ol WOl A& £33 & F FojA ¥l #3he 9= Zojot
oAl HA] 47F Aole ‘5= 017}‘— AA (%R, le fruit d'entrée dans le courant, the
fruit of entry into ‘the stream srotadpatti )2 A=t} sASHA siEo] =2t Zlojt}. 5hX| gk
Y=ol o]27] o™, Yite] A(8E, bhavanamarga)s 718 oM Ax =AM ZAAIZ|X] 2gh
Hy S EtopstsE o] dol itk — AMA|SH AVSHE Note sommaire sur le Chemin, Kosa, V, p.
IV~XI; Notes sur le chemin du Nirvana, Bull, de la Cl. des Lettres de I'’Ac. Roy. de
Belgique, 1924, p. 282~296; 1925, p. 15~34; Morale , p. 93~117.

205) les étres passés, the past beings, atitasattva, x4  asrvaksaya

206) l'histoire, the history, nidana, Rk

207) les pratiques, the practices, carana, 1T

208) les actes corporels et vocaux, the physical and vocal, kgyavakharman, % O3
Visuddhimagga, p. 2029 38(carana)?] 9u|: Ald¥(silasamvara), 32+ 7129 X 35 (indriyvesu
guttadvarata), 22 AA|(bhojane mattariiuta), 7§09 Ki‘f‘(]aganyanuyoga) Ay gdA(+
Fi%(satta saddahmma, Anguttara, IV, p. 3~7 Ax) @ 24 o] U] HA(L(ETrufm R
#B, les quatre extases de la sphere matérielle, the four dhyanas of the material realm,
cattari rupavacarajjhanani.

209) parfaits, perfect, sampanna, ERZ

210) k. 26, p. 247 b~cE = A OO & AHLL 42 P o7t M35t R|sjo] ARz
(sarvakayvavagmanaskarma jrianapurvamgama jiananuparivarti). o]7io] 27t E-st dof gl
EM(+ATRHIE, avenika buddhadharma) 7424 shtolct,

211) Visuddhimagga, p. 2039 4 7}A] gw Sobhanagamanatta sundaram thanam gatatta
sammadagatatta samma ca gadatta Sugato “ 1= Z7iato|t}. T7} 1 ZASHo], Mgtk 32o=2 7hal,
§E 7} w2, vp27] Ustr|(gad) W=oltt.”

212) Sieou k'ie t'o, sugata, i

213) allé, to go, =

214) parlant, speaking, gad,

w2
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215) toutes sortes de profondes concentrations, all kinds of deep concentration, gambhira
samadhi, 1EFEHBIR=F

216) d’innombrables grandes sagesses, numberless great wisdoms, apramanad mahaprajna, #

k;guii

217) lornn1sc1ence, the omniscience, sarvajiana, —Y)&

218) bien parlant, well-spoken, satyalaksana, 1R

219) le Vrai caractére, the true nature,satyalaksana, &#H8

220) without being attached, abhinivesa, A~Z

221) le degré de sagesse, the degree of wisdom, prajiabala, E&hH

222) convertir, convert, parindma, iF{#

223) les Douze causes, the twelve causes, dvadasahetupratyaya, + — Rk

224) le degré du savoir, the extent of knowledge, jndanabala, & H

225) Visuddhimagga, p. 204: Sabbatha pi viditalokatta pana Lokavidu. %th= &7 ANl4k(le
monde des formations, the world of the formations, sankharaloka, 1TH#R), &/ Al (e
monde des étres, the world of beings, Sattaloka, ®RAEHR), 57t A4 (le monde de 1l'espace,
the world of space, okdsaloka, #itfE)1t 1 st NAAE ZF5E 41 Qi)

226) Lou kia pai, lokavid, &

227) le monde, the world, it

228) connaitre, know, 41

229) Connaisseur du monde, Knower of the world, %0t

230) le monde animé, the animate world, sattvaloka, 4[]

231) leur vrai caractére, their true nature, satyalaksana, NE#HE

232) le monde inanimé, the inanimate world, asattvaloka, JE5R4[1HE]

233)

234)

sa cause, its cause(hetu), R
sa destruction, its destruction, nirodha, &
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235) le chemin supramondain, the supraworldly Path, lokottramarga, 1 EE

236) un savoir vulgaire, conventional knowledge, samvrtijia, tH&8%n

237) un savoir hérétiquethe, heretical knowledge, tirthikajnana, %\ig%n

238) transitoire, transitory, anitya, £

239) douloureux, suffering, duhkha, &

240) non-substantiel, non-substantial, anatmaka, K

241) étemel, eternal, sasvata, §&

242) non-étemel, non-eternal, asasvata, &%

243) fini, finite, antavat, §ig&

244) infini, infinite, ananta, #;g&

245) mobile, changing, cyuta, %

246) immobile, acyuta, %

247) ne s’attacher pas, not attached, abhinivisate, %

248) Pur, Pure, visudhdha, &%

249) étemel, eternal, nitya, &

250) inaltérable, unalterable, abhinivisate, A<,

251) 1’espace, the space, Zkasasama, 7%

252) Visuddhimagga, p. 207: Attana pana gunehi visitthatarassa kassaci abhavato natthi
etassa uttara ti Anuttaro “o|Et} wjojd &2 A|d A} 91, 12 Sr4s xF offtw gichy).”

253) A neon to lo, P45 % iE

)
254) la moralité, the discipline, Sila, #F#
255) la concentration, samadhi, i#E
256) la sagesse, the wisdom, prajina, f%%&
257) la conversion des étres, sattvaparinnmana, it %4
258) la négation, the negation, A4, #
259) la réfutation, the refutation, uttara, &
260) les hérétiques, the heretics, tirthika, 4}i&
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w2 2prhopAtete] PURUSADAMYASARATHI?64)

E weAiopAbebe] 29t e 2AAch WeAHPurusa)t (ALt TR] dA 260 cho}

(damya)= ZWAIAIZ' 267) “Abee](sarath) = TR WBE ol mi A 26800, A

A5 B2 ojnt 22698 Tt

L SoHs 2 A0 2 A7) 2 AST2S AL 2t 28k TR, fas
Q1275 L2 FPo|2H AL YA WEZ o] Brt27) ABo] o2

Hrlo] w278) o 2@, AAFES drola),

261) faux, false, asatya, &

262) impurs, impure, avisudda, EVHEIE

263) elle échappe a toute discussion, it escapes any discussion, sarvavivadasamatikranta,
—VRESE

264) Visuddhimagga, p. 207: Purisadamme sareti ti Purisadanimasdrathi. Dameti, vineti ti
vuttam hoti. Tattha purisadamma t adanta dametum yutta tiracchanapurisa pi
manussapurisa pl pi amanussapurisa pi. TTr. J= Afglo] ZAETE QlLsict T2|ste 1=
259 Mgl Ausfollal. o Aold, AEAl galont Aol YT $7 FAE 22l o
2R 2T T ol SAES LEY WAE Ol
o] Mdddo] oJstH Rrirb walst ‘purusas s=E(tiracchana)el?d, QiHmanussa)old, v]QIZL
(Amanusya)old &3 EAE°l™.  Visudhimagga’t &= 19 JAEZ  AFTh
Apalala(Divyavadana, p. 348, 385; Samanatapasadika, IV, p. 742: Mahavamsa, XXX, v.
Hiuan-tsang, tr. Beal, 1, p. 122: Fa hien, tr. Legge, p. 29). Culodara et
Mahodara(Mahavamsa, 1, v. 45 seq: Samanatapasadika, 1, p. 120); Aggisikha et
Dhumasikha(Samanatapasadika, 1, p. 120);  AravalalMahavamsa, X, v. 9~20;
Samantapasadika, 1, p. 6b); Dhanapalaka(-3st I7\2] Nalagir). — Conversions
d’'amanusyas, p. ex., Alavaka(Sarattha, 1, p. 317; Suttanipata 22 1, p. 217~240); Saciloma
et Khara]oma(Samyuz‘z‘a I, p. 207 seq; Suttanipata, 11, 5), Sakka(Digha, 11, p. 263 sq.).
o|5} Mppé: ‘purusa’shs ofF]e] &tE oJu|E A|Alsh=L], Eg¥ otyet AN oXE, FEELS
(hermaphrodite) = Z3tstc}

265) Fou leou cha t'an miao so lo t'], BV E5HEEIR

266) un homme, a man, 3K

)
267) a convertir, to be converted, @1t
268) le chef de caravane, the leader of a caravan, E{HED
269) Chef de la caravane des hommes & convertir, Leader of the caravan of men to be

converted, AJ{tsC K FAHED

270) sa grande bienveillance, his great loving kindness, mahamaitri, X%

271) sa grande pitié, his great compassion, mahakaruna, K&

272) son grand savoir, his great wisdom, mahgjiana, K&

273) douce, sweet, Saksna, B3

274) rude, harsh, parusa, &Y]

275) mitigée, lukewarm, Saksnaparusa, ¥

276) la caravane, the caravan, sartha, Fa1H

277) Anguttara® Kesisutta, 11, p. 112 8| S(Tsa a han, T 99, no. 923, k. 33, p. 234 b~c) &x:
Aham kho Kesi purisadammam sanhena pi vinemi pharusena pi vinemi sanhapharusena
pi vinemi. TTr. AAlY, Yz AMEE 254 of 2odA ZEol7|= st Y=ot ZE0)7|= of
3 Beegn Wey £ wre Asor|w gt
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2. B3 o5 150 Al Chi o300 mhRo], HEAY0) ML 02 0pEeE09 B
278) la loi du Buddha, the doctrine of the Buddha, #i%

279) les vrais Dharma, the true dharmas, &ix

280) la marchandise, the merchandise, &

281) le conducteur, the leader, Fa1#

)
)
)
)
282) ses ordres, his orders, £i&
283) le bon chemin, the narrow path, ti&
284) la loi du chef de village, the law of the village head, Bi%
285) la loi du mandarin, the law of the mandarin, Ehj%L
286) le roi Yen lo, King Yen lo, Yama, R L
287) les félicités présentes, the present happiness, ihatrasukha, 4 4%
288) les félicités futures, the future happiness, paratrasukha, %4
289) le bonheur du Nirvana, the happiness of nirvana, nirvanasukha, JE#24¢
)
)
)
) 1
) 1
)
)
)
)
)
)
)

290) le bonheur [des étres] the well-being(hita) [of beings], Fll&

291) le triple Cheminm, the threefold Path, margatraya, =%&&
292) gouverne, governs, fche, X

293) le feu, the fire, tegjas-, X

294) le caractére propre, the self-nature, svalaksana, B#8

295) son extinction, extinguished, nirodha, %

296) les bons Dharma, the good dharmas, kusaladharma, %
297) les femmes, women, stri, ZZ A

298) convertit, converts, vinayati, 1t

299) vile, lowly, &

300) empéchements, hindrances, avarana,

301) Cakravartin, &g T+
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302) Sakra devaraja, BXF

303) Méara devaraja, EXTE

304) Brama dévraja, KT

305) X2 Majjhima, 111, p. 65~66(7chong a han, T 26, k. 47, p. 723 Anguttara, 1, p. 28;
Vibhariga, p. 3360 *2}); Nettipakarana, P. 93: “0j9l& S|z D]z A3 7Ee Aol
(Arhat) & o, Ag9 AL, ¥, #HAYe] €2 £ ook 29 42 dojuA] U=
t}.(atthanam etam anavakaso yam itthi Arakam assa sammasambuddho, raja assa
cakkavatti, Sakkattam kareyya, Marattam kareyya, Brahmattam kareyya n'etam thanam
vijat). T2t o doiAl= E7Fsst Aol oA Qo X, Agd, AdY, updg, WAgo 2 4
= Aol
Saddharmapundarika, p. 264= 0] {H4&2 SA|stHAE 2315 okt 2ASCh Panca sthanani
stry adyapi na prapnoti. Katamani panca? Prathamam Brahmasthanam dvitiyvam
§akrasfhénam trtivam  Maharajasthanam caturtham  Cakravartistkanam  pafncamam
avaivartikabodhisattvasthanam. TTr. o1& Jxfjo = Al X|Qjof B3F61A] Qt=r}. thAlolst &
A7 Ad2 HAY A9, Aol et A9, A2 AV A9, AlAbe Agdg Ales &
BB A KYolct. T = o] oels =i Qlok: p. 263 1 ARY. WO & Ali2H(Sagara)
o] e AA[GH o2 Rt} AKX olF £ Juisa samyaksambodhim abhisambodhim

samartha).

ool vl5-9] oidol & Aprtete] @ HeE QIAISE Mppse o] B f¥el BHZ /A5 B2t
Y YT, 25% FAXEA Mppsel 4% 1 =29 2 fAISHHA L Y82 AMAlsh= B
o] 2TZ Ftty: ofQlo] oAl Aofjo] Kol A2 QAgstE o] 7kl Y ZHR|e U4Est Zojok:
ojole MEY, AL, OPHY, WHA0] & 5 ok

olgfgt (M= oJeAolojx Hegh FHor HAydE 2 gtk & ¢ H(k. 9, p. 125 a 6)oAl= o
e AEY MAY UMY, Dasodeeabt g 4 QowEAE RO g 4 ok A3 &
Al A 2]

il
N

1 A7E7] diEolt.

les femmes, the women, strisarathi, %z A

une suite, his retinue, parivara, 1%

Atthasalini, p. 679 T4t ¥|S: Yatha raja agato ti vutte na parisam pahaya ekako va
gato raja parisaya pana saddhim yeva agato ti pannayati.

309) les hommes, the men, purusa, Y.k

310) les hermaphrodites, the hermaphrodites, ubhayavyarnjanaka, —&

311) les étres asexués, the asexual beings, avyarijanaka, #iR
)
)

306
307
308

=~ — < q

312) les femmes, the women, stri, &

313) Visuddhimagga, p. 208 Z=r%x: Ditthadhammikasamparavikaparamatthehi yatharaham
anusasati ti Sattha...Devamanussanan ti devanan ca manussanan ca,
ukkatthaparicchedavasena bhabbapuggalaparicchedavasena c etam vuttam. TTr. @Aet Y
Aol 334 ojoja AASHA 7F2AA7|o] Agoltt. g do] Al QIZEEC = AlE9 Teli It
S9'S 9ujsgitt. ol 258 AME f5d AbeS §Hste] Wst Zojrt

314) Cho to t'i p'o ma neou ché nan, & ZIRBEELENE

315) le maitre, the teacher, Ziff



3 of Az'ole} galil? Rohs Alah QZloAl sfop & 3B AFR
72,319 Mgt 200} Mstx] ope 20 Boli sttt o] WAS gt Ak &

fut
L 7490t ok (oY ol WAl Alit 7hg MlEaitki sh- Zolch] opx] & mR
A ARgol e WS AYTHL siA BQlojet RaAl bt Ziat Zth He Aol 2 o
o},

717F A,

a
ol gre st EAf R, Atole} o) Bo| BE Exf REES of9-Ech.
4. EZ QM =T U3 A Bi 739 Pye] 2 [RE] 40| AANHS g
2 otk oH AFSS 02 oAt o5 ¥ 4 glon, & ofd AYSe g 2o
A o]58 Qojx Bro] ¢r]i STk Sk v Alut Q7he o]5g ¢v] A o] ¢
2 % itk Gt o2l o g2 okt Alwb Qizke] Afolet gtk

316) au génitif, in the genitive case

317) Maitre des dieux et des hommes, Teacher of gods and men, X AZEh
318) ce qu’il faut faire, what should be done, FE{E

319) ce qu’il faut ne pas faire, what should not be done, A~FE/E

)
)
)
)
320) ce qui est bon et mauvais, what is good, kusala, #
) ce qui est mauvais, what is bad, akusala, ~%

)

)

i

324) les Naga, the nagas, &

325) les Asura, the asuras, BEfR

326) d'autres destinées, other destinies, &

327) ¥49] p. 133, n. 1, 3= v EAEOA dold WS = Z. Visuddhimagga, p.
208~209+ Zwiol A ool d¥E W 78] Yti7H(Mandaka) ojop7|E Aoy GAl AX]= A
o] APol2 s F21 1 HYE AL AT s =2do &Y. (cf. Vimanavatthu,
V, 1. Vimana Comm., p. 216 sq.: Milinda, p. 350: Samantapasadika, 1, p. 121).

328) les hommes, the men, manusya, A

329) les entraves, the fetters, samyojana, #5{f

330) le détachement, the detachment, nirvedacitta, FERi»

331) aigué, sharp, tiksna, %

332) du ciel, heavenly, varga, X

333) la terre, the earth, prthivi, #_1+

334) principaux, principal, abhimatra, X

335) la discipline morale, the moral discipline, $ilasamvara, #1E&

336) le chemin de la vision des vérités, the path of seeing the truths, satyvadaréanamarga, %
BRG]

337) le chemin de la méditation, the path of meditation, bhavanamarga, BMEE

338) les fruits du chemin, the fruits of the path, mdargaphala, BR
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of. o] ole Mg WAlSMo|Q, WD MGk WASO] WA ohe oA
Puo] dole suo] wiye =2r} ogfd ol g2 RIS Meli o] Azole} gt

E3 Ropsst ey, Aier wet) AAPOE] i} e of We 2w 9lisl? it
#347)-] 2 348)- @rj34010) Ex, & ¥ o L
o EAE) S nE FAIE A0

E!
355 T (Nandi)= EJr L3 HIAL%G("ME}
2t 53598 S Yur3s0)S Xp, s I

5% 59 i 2
chdc). Egt J;Lurar%mqa}%ﬁ SR 369 969 F W0

339) les causes du bonheur, the causes of happiness, sukhahetu, %R

340) la rétribution bienheureuse the fortunate reward, sukhavipaka, %%

341) les bons Dharma, the good dharmas, kuéaladharma, it

342) le bonheur, the happiness, sukha, %

343) la rétribution, the reward, vipaka, #

344) Visuddhimagga, p. 2099 Al&¥ U 7] A9 7y 24 A AHAY: Yam pana kinci neyyam
nama. sabbass' eva buddhatta vimokkhabtikarianavasena Buddho. TTr. $91Q17} <otof &
Zo] zgolgte QITH, o] WRE Wu7} SlUE Qe Of2SIE o] A th. 124 rﬂrcﬂ
t}. Mahaniddesa, p. 457~458 AYR; Patisambhida, 1, p. 174: n'etam namam matara
katam... TTro] o]2& oljyrt X|o] & Zlo] olYtht..; vimokkhantikam etam Buddhanam
Bhagavantanam bodhiya mule saha sabbannutananassa patilabha sacchika pannatti
yadidam Buddho ti. TTr. o]71& s&sh= 90, Haja 2] oA, ofz] Xth AlEe] AAA|
et gEo] A& ZAlst o]So|t}, T2jug & HErho|t}t. — Hobogirin, Butsu, p. 191~192+= Mpp$
o] y&& &gt Zojck, T 1509, k. 70, p. 552 b: Nirvanasutra, T 375, k. 16, p. 712 b:
Kosa, 1, p. 1. Buddhabhumisastra, T 1530, k. 1, p. 291 b:; Vibhasa, T 1545, k. 143, p. 735
b: T 1851, k. 20B, p. 864 c.

345) Fo t'o, buddha, #fE

346) savant, cholar, %1%

347) passés, past, atita, B%

348) futurs, future, anagata, RH

349) present, present, pratyutpanna, IRfE

350) animés et inanimés, animate and inanimate, sattvasattvasamkhyadta, SRAEEBIERAE B

351) permanents et impermanents, permanent and impermanent, nityanitya, &% &%

352) Mo hi cheou lo, Mahe$vara, EEi&EiEXR

353) huit bras, eight arms, astabhuja, &

354) trois yeux, three eyes, trinetra(tryaksa), =R

355) le taureau blanc, the white bull, vrsavdahana, 5 B84-[Nandi]

356) Wei nieou, Visnu, EBitK

357) Pien wen’, oule universelle, Univeral Eye, B[

358) quatre bras, four arms, caturbhuja, /&

359) une conque, a conch, sankha, B

360) un disque, a wheel, cakra, & &%

)
)
) &
)

361) l'oiseau aux ailes d’or, a golden-winged bird, Garuda, £ &
362 Kleou mo lo, Kumara, {EEEX
363

364) un coq, a cock, kukkuta, %



S BAPENS EFL ChTHI®) [o] AISS BE YTiet AlEARElTt o] HFo] ASe ©

365) une clochette, a bell, ghanta, %

366) un étendard rouge, a red standard, lohitapataka, ik BafLEE

367) un paon, a peacock, sikhigata, fL#

368) Ofsllsretel(Mahesvara, KEEX), WBl#F(Visnu), F0keHKumara) ©A] Zsfl ofs]lmetet
(Maheévara, KHBHEX), HY2%(Visnu), BatsoKBrahma)s= Hz2}stt  AFJAX|(Trimurti
brahmanique) A1&o|t}.
1° upslaetet 22 AKSiva) — Jou ta tch'eng louen, T 1634, k. 2, p. 46 b: RAIXE A 3}st
72 o, SHl(Upayas) ¥ e 2880 of2tU(Dharanis)e S 55to], Folsl|(Pratisamvids)
oF AHl(Vasitas)s 7ML, AP AHMahesvaradevaputra)Zt =4, ol 5 A9 HE 50
7]% s}t
AR — gilo] Tshe ops4eta(Mahesvara, KE#)S AAto] &7l ols|4otatet Zert o2
712
& — o] AAA(Suddhavasa)?] ol#49teHlévara, EfE)= AAto] [LXI] I o]4etetrt opct.
A9l oleketel e EAjoltt. GAlel olneketet ol§2 EAE Yol oty Ao A
= Opsllaetete IAgE oSt oS foeh(pisacamahesvara)® QItt. OFs|-etete} vl 4=(Visnu)=
Z2x &7 A8t oE So] Ut2xuol Madhyamakasastra, T 1564, k. 1, p. 1 b; o}2]o}g|
9HAryadeva)®] Satasastra, T 1569, k. 1, p. 168 a(tr. Tucci, Pre-Dinnaga, p. 1);
Kosavyakhya, p. 7. — 19 Kosa z4, T 1821, K. 7, p. 140 a, P'ou Kouang? & 2K Rudra)
oA Adgr e Z2EE oujsiy ohE||heete] Folojo|tt. Mgt ule|aetets FEstol A U
o] o]&& Aldt}. SHA|TE o] & o A AN = A 7Y o] &§& AU+t FEep7F 1 st
Ltolc}, wisrwlThPasupata, 7'ou houel, ¥k FJKk—PamsSupata, Pasupata?—)= o|Hot2trt AAS
=oVstW(trailokyatikranta) Nl =2 Adctr stok: 1. #EH(Dharmadhatu)s A& ¥HAI(Un
corps de la loi, a body of the law, dharmakaya) 2. A& (Iévaradevas) Z%10] AlA
(rupadhatu) 734kl  7#st= ®AI(Un corps de jouissance, a body of enjoyment,
sambhogakaya). 3=+ ©lE7 Astt}. uhellteket Al Al = o9 T2 AWNed 1 w5 =
ol= &3 R&(roanas)oltt. 3. o4 2Y[EAS] FElO] APl TR, o5 7I2XN Z& ¥
HS Zdto] o]l5L welste=  2AI(Un  corps apparitionnel, an apparitional body,
nirmanakaya) — or=2ofd|ete] ool y=aupitol] st =A(T 1640, p.157 ¢, tr. Tucci, 7T 'oung
Pao, 1925~26, p. 25 sq.): Otoll+etet2 86 7|Qlste= &up7F 24, Betsop(Brahma)s €9l st
A|¢t ofefl4ehets Al H+2(Brahma, Narayana=Visnu, Mahes$vara)g ©|F+& ohpe] /ddo) A
UA] 2=t} tiRl(prethivi?t 19 v =o|t). tx|9] AZS-2 uls]fefefolt)y. Ao EXjsts EAI
o H]EA= Upsl|aetolAl Z1Qlstt). uhsllobete] wollA Wl S3(akdsa), & UXl(prihivi),
A2 =(apah), Q¥ AHparvata)ol| s|Ftth e El(sattva)= 19 v & Hejolth: 19
[ e]] &4& vid(vayu), 19l ME2 E(tegaholth: =t FY(apattipunya)e 12| 3§¢|o|tt.
ol og 7IX|7} utallsrehete] &2 /9T uhelaetel Al AdAta mpalo] delojtt. wE 9]
olfetetol A st 7o) oo mudEnh: 12 T Aloj2t S/t 77l ZhEo) o aeket st
2552 olfpehet Aol TtEg W 27F Y=dhK(Nirvana)Q] dQloj2tal Zstty. — mpEE|jof
(Parthie) &A1 Ki tsang(549~623)2 Tl 2(Satasastra), 2A(T 1827, k. 1, p. 244 a)oA] o] HA
S 48%Ch Q& EA, A5 U A EXISS ol#otet Alo] ot oelet Alo] 19 A &

olstefete] &, ‘Uf2fofNarayana’®] &, 'BefsUtH|eiBrahmadeva’@] &) & Aehdg Wof

F& olg7t oilol] glet. olpetel A9 B2 ofg WERo2 yuo] otk FFL 19 ofel, U

e 19 & S5 (90 AFAH] — tavl=et £ oklotold e ©lE creoierxot

(Dharmaraksema, Z#:#)(385~433)7F HASH o9 ATHE (KAMIRERAE, Mahaparinirvanasitra),

o+ Alutui(Saivism)o] 7]¥o]l BEF FoF Fo|] mFFE o] QITHT 374, k. 19, p. 476 b): AR

Kia lo kieou t'o kia tchen yen(Krakudha-Katyayana)olgt= Qjtjist A<£o0] 9ity, 1= & 7

(sarvajna)g ¥, Bt Z(savadrd)e B YA 4 2+ g oF 4oL ot ¢ =

2 Qo 2eln O ARtE(sravaka)® 12{3ity. D= EX1E0] ALY A-E AAG 2 Al &t

ok ORI R ZRA) A7) YA old eAlold 1 Wi Fohg AHIIES o o|ef o] 1& BE

=1
o}

—

EAjo] WA sotolzd o) mofol7l sk 2 glo] RE b AsRlch 1x AAMSOlA ot
Ze @9g AEdth 9 ol AlRto] LE ARt Folie sM(AmE LAl BT 1t

(e lo] Wojx|x] gtoejet. 1t B7Hakasa)wh Zob WAL Bo| AmS & gick. 13id] 7p
Lol 0|58 K| S(naraka) 02 EolTth. o]S2 RIS AL ohstet 2ok RE Erj:
#oket A19] AFxBolck olxetet Ale EAHY] 7]Wolxt Yol b Exf nEo| BT
£ =A9] Foty §Ye of olpeket Alo) AHgolct. Aot T were Zo] Igtolet ofx

fo © mo rek



T 2 S AR AFo] BA A AL WEYL W o] AL AL, WEL, 9k, ik
T oA We A 2 Bolth ANEY H9E 0o olpett A 2w, A%e &
A Q17 2k,

g =& AQstH, Mppsoll o) o|RolFl  Als} Aol RQAM=  Tryaksa, Trinetra,
Sadardhanayana(q] &= ¥to] Al)'[Hopkins, Epic Mythology, p. 219~220] X Vrsavahana(Z A0
=ct§h)[Bhavagirisa, 1, 197, 21)2k= AMAMA $Alojo] AFgstth B AE /49 fd2 oler
2 AfolE HEQIrth 1A= d¥tAo=z U =S Adth o] & =2 I S(dhakka)it AtE
(mrga)e €L, WM ot & =2 YA|(varadahasta)?] 503t Fel(abhayahasta)?] +1& shal
AT T QIgto]l Ad F & ok o]utof] =& st U] R sogh A3l o4fo R Aol &
e WS ZZol2 &30 Hsghr]og Fof Z1l oj2] 92 239, olE — He2tsop
(Brahma)Q] ohAls] ™z] — 2] 7HX|AQ] Ato]2l(R. Grousset, Civilizations de ['Orient, 11,
L'Inde, Paris, 1930, p. 171~172)S Q1 Qlth Mythologie asiatique illustré, Paris, 1928, p.
93~98)= & 7. AlHte] ol AEA {2 AW Ul AP A& Che eul tien kong yi
kouelDvadasadevpujakalpa?), T 1298, p. 386 aof] Ar=Eo 9Qlth: BAME, CRFRA
(Mahes$varadeva)ol2tie 22|t oJapil(Isana) Al It w2l &4(?)o] 22tet QIth eE242 o
Hyo] ¥ kie po pei(kapdla, si=), Y& san ki tch'ouang(trisula, 28 AXAHS =3 9t}
< 92 FMoltt. O N =2 FEEO] Qlof. &= Xlots Y& Wo] iy, sfEF FEol(keyura)s
21 Qo A Y2 £Fdo] A4 ot

2°. Visnu. k. 8, p. 116 a: k. 10, p. 128 a ¥ Hobogirin, Bichu, p. 76~682 & 71. — 19 %
S7)e AYHAS, AN uiHA, Bl AT aetuEolth; olS2 sl Sankhacakradhara(s]
#1=9] olW, Mahabharata, 3, 189, 40)2t= AlojS drt. AJARR]o|A] 9] Q|@= Hopkins,
Epic Mythology, p. 204~207; 7}5ciet 19] 7|op @50 WsiAE= p. 108, 203. Illustrations,
Mythologie asiatique illustré, p.103 sq &r&.

3°. Kumara. Ki tsang® Madhyamakasastra, T 1824, k. 1, p. 14 ¢ ZAo] 29J5tH, Htotz}t
(Kumara)= ‘Ad’2 ojojstc}; o]l= A ¥Wd(la premiére extase, the first dhyana)e] Hztsofp
gut g2x] gon, Fdo Qus A9 o|dA BT y2topi(Narayana)etill e E2]=0 &Y
o] 7195 9u|gttt. — Bukkyo daijiten, p. 310 bol| QU&= Pi tsang kol 25tH, Fofef= AR
o] oA d=2 stl AE 51 A Z2tEf Qltt. — Hi2hEi(Brahmanism)e] Skanda%o]th
(Hopkins, Epic  Mythology. p. 227~231). 71739l A, I ‘AANY AL ArtHoret
(Sanatkumara)Qld] Batsolo] ots % shupo|cH Mahabharata, 12, 37, 12). Siva Z7Hibid., 13,
14, v. 378)o|A] 2= Ao Z2fef Uma Z2olA F3 A2 1 ot 19 &2 Mahabharata,
9, 43~460) Mgttt ne]m7K(Krttikas, ‘Zo]ojofEPléiades’)E0] 15 ZH M 15 S WY
Aol Y=ol oA IR Zod=dl. ol2igh olgE oA A4 d=Z Ald Al(sadanana,
sanmukha)olet= $A107F Tt

fele ol WESRUrE ol Al Al & ups||aetel, Hlgb, rofetof] s A
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o Al Al ARAle] ds FEettt. olfetets WAl (dharmakaya) 22 Fefi Hlaes
M (sambhogakaya): Betsits v|430] vijFolx HFE o] BAstATt. 1= 34l
Q)tH(nirmanakaya). 12149 Mppé= o] ARXl(trois corps, three bodies)S ¥4=&tH 1
= dastke Aotk [o]A2 @Folth. Mppse ©l4l(deux corps, two bodies)?t 7t2X]
Hobogirin, Busshin, p. 1812 2 7. Madhyamaka$} Satasastra™ QA wAly} Al
9F W&ty o]Zlo] 1E0] &= AlgE Adgshe olfoltt. (2) Bets0lk: Visnul] HiE 40
2 0= A3 X7 9t

vrebEw o] AFAl(trimart) 7WE1; AAl(irikaya) olslio] A&% AYLA] 718 71U og9] F
ARS A7 "ot & AA oA old&o] MAA|Zol Mg S5ttt AAR oA = SE20
7PAoF vl2A gt & 25 o|uo|Al N34l N8 P/d8 Mahabharata, 3, 272, 47. o] 5o &
et AE2 Bt AlHFE BY A9 & BgoR 4TS ol A AYdAES F-Yohd
SHA] =THCE. Hopkins, FEpic Mythology, p. 231). olet DRRIPZHA| 2 EuwoA 4259 Aeut e
9] o2 8 AMes TCY WA A & AlthE sttt & RR2REH Hod S41 17
O HAI =2 2w w9l oK AMAl o]Z(Les théories du Triple Corps, The theories of the
trikaya, Trikaya) @@ RS 713 o]ug UEpdch — ol9ol & vfakR o] 474 (Trimurti)
o g AZSZ R LA otk 1S W FHEQ o, T 1640, p. 157 ¢ T 1003, k. 2,
p, 611; T 1796, k. 2, p. 595 b.
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ojz] 2oz MAd Eoju,

2] Aosh Y= QITHAlo] thA] Efoiuy.

A7 2oL dlat 7o) 2ef oy,
ol 7lgto] WAL AlSo] OEA] ghwe}376)

369) de grands guides, mahanadyaka, X#%

370) grandes, mahat, X

371) omniscientes, sarvajia, —Y)&

372) Qo Bof= AjFE

373) la haine, the hatred, dvesa, I1EZE

374) 1'orgueil, the pride, abhimana, 1818

375) attaché, attached, abhinivista, &

376) A0l A=W AXSHA] 4710l HAIZo] AZ VA ASS &RAst= o] A= Ha X0 &
golA slojdr.
1°. 25 A7 7t=20ote] Al J2]u 2439 ¥HAl(la loi du Karman et de la rétribution)of] 2]#



Che ool Bt $ARo|th Exl B 150 W9 rhEo] g8t Yo} Bee A
Fote Zle 310 WRSolch A9t LWL oAlsich AEADE A WA2ES Aut oz
HjE3 ofx]e= A Qith. 2uE AAY A(Svara)e THeo] FxRAF U AojAZ A= §AIE Al
of gttt — Anguttara, 1, p. 174 (=Tchong a han, T 26 (n° 13), k. 3, p. 435 b): & 71
= A9 FXx(issaranimmana)2 =2+ A& U o4 o] 8o glon, AAg SP5IA L} 1
st s A= RA} 6}K] or=r} — aAtE]g|elSantideva)Q] Bodhicarvavatara, 1X, v. 119~126(tr.
Lav., p. 135~137): ’dt *1]71]91 delojeh.” — A19] 9o B29I7t? 7|2 QA SU7? I CHH
o8 TAl(nédmamatra)2 4191 EAE SHsH7] Yol 1ES AT HQ Qint.. 1

clofolr] 22 91 v Ao) Atlelr) Lojelol? = 0] Aol A4S ZYAGY ol
o7l Al Axel APAZ Hojst=r? H&Ko] 17t RSt (srastum) SUE 7o) FUQIX] 11
Hngo] Aof ol=vatmantle 12 olsee @Rl Al A N2 yxe 21
Fdsitt. ghH KAl Ao QJsl FREA] QT diupstd AAR A AbZoll Ad38st]of.
e sjo] MR o] AxF AL Loloft WA — Alo] WA ¢

) e}
8] 2% o2 EAio] S4dck Alo] 2 Zlojeby, 2ol FHE b 1 yse
=

el Rorx e |-

—

Jolx ettt — Kosa, I p. 311~313: V, p. 1904 chSat o] o] ojojxlck: b2
ofste|ek(Mahadeva) &2 HlaE|eh(Vasudeva) Al Z-e stie] €l ofs) phsojzlctd wre
92 58 BIRICE L o shio] 2ol Yol ojs) AFgEo] o £

RALS Folct. sIAlg =7 olSo] A&Aoz AAUL 9&e AL 9t 150
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(panthéon)o] 4~85lct= oAt %’ﬂ%o]ﬂr A5 AA |
SHATE Al &AL AdAg Kl”q A2 =g Eiﬂﬂ = 1Ur =]
2% Qlof. Alo] QIZF AAY & AlAlo edd & ql%ol Zolrt. ST o] FE Al
% et oekst WAE W %ﬂL AlEol7] ¢ solAdo|tt. Rof AR Y= 19| upx|e; HAY
oA =& 459 Zoldrt. APHpAA| S (Brahma Sahampati)e] @802 7+ ¥HE Mgt} 7o
RAAl &<t Xt 2Alo)7] opEtt=nls Adstr] sl A G ¢ =& WERY. Lalitavistara
2 golMolx %rie] MloIN ASH Mo oigo] An} FRAX & 4 Ak oS AR
o safo] MAHL wlFL P ojEo] Aw MASY mHe MESo] IS FAM E
22 XS Zu A MAA ot Bu HAIKCS dAato] WA= The Gods of Northern
Buddhism, Oxford, 1928 Rh. D., Buddhist India, p. 210 sq.: Lav., Dogme et Philosophie, p.
1738 & 7 sX¢ ] 1gAE2 AlE9 EAIY o]z9 AAlEE Y5t A3 FAsio. —
Majjhima. 11, p. 212~ 213 A7teteHSangarava)’t 2otofA 2=tk A2 Exfsh=r1? o viet

2°. Al EXfE 42 RAste Yulod RAELEA FuE, 2

I rst

E9xKBhéaradvaja)e], Al5o] Exjsitt= 718 U BWs] & Qlclthannaso me tamviditam
yaditam atthi deva).” 9H AMESHEE J2Z2A AYsHA] Aok Al AR Eo] e A du Q7]
|- 20|t ucce sammatam lokasmim).” — Digha, 11, p. 88(7ch'ang a han, T 1, k. 2, p. 12 ¢
FR) A2 AH4l9 ﬂi% orAst® X oAt AR4le] 742F2 Ao & of= HQIE3 A
710 F4=2 vt 2 A9 25 Ao 3¢=ES vl Aotk 24 348 Fele e
olfiol= Apilo]l 1 01?_}% Fora %05} Ur A5 7 Hiojd ool tiskes oMy Ad It
2 s BT A9 2538 +d ¢ Al 2919] BEGE FAISIRTY. — Anguttara, 111,
7

p. 77: 2228 7159 ote8 ]
sta, Zotstgich T2A 29

(balipatiggahika devata) A5 5735, £73
F& l“doﬂ% AERE AlE0] AZtoAl A= Hﬂg”ﬂ L3k
‘ool Fastale. o] oF 4o .7 A9 AH|E e 7}#—1 ofo7l= WY
oF 9lxl mhatolet 9l & gtk — AAIS 22 FYoleict. ols Bx ool Adle A
At (Digha, 111, p. 14; Ma//hlma, I, p. 497 7‘&._1_) J2]1 KpE Izt %‘30 H3lo. As2
BAF %7HUgga)e] Aol Aroprp olHA] 3T}, "R 5§ }Oﬂ 913 He & HsiFt(svakhata,
gahapati, Bhagavata dhamma). <71= of§st% Stk "Q A O]A]oq A1 S0] QA EHA
ASHA] U7 He x|Esh Ao o] & M| [A.[Anguttara, IV, p. 211 ¥ Madhyamagama
AR T 26(n° 38), k. 9, p. 481 a] — Siksdsamuccaya, p. 899 °1&% Ksitigarbhasitra®
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380) 1= 381) Z22382)Q} ]383)2 u}RIC}.384)

o e

T4 ‘HeH(deva) ol WA pisacas) o] O|27|7HA] g Al RoiolAl thganb Zo] WAFghc):
2= Aatold 7ol e WAL AEE AYste A Eesty, BASHL, 4 JHA] ¥
= Oo|F7 stejet. ARC R o7 AdS Fe AoNEREY 19 42 slojyr] k). 219 A4
2R 5], A, £, @ At 4 AlEle @42 SAAIZI =)
o714 ‘3l3t, 27, AF, ‘J7H Al t&sto] A=
21 MBS Ao G W2 FL 3AT A 2
ANES 2ot RS of2yge Totn ok,

377) ses ennemies, his enemies, amitracatura, %,

378) son corps, his body(tanus), &

379) sa chair, his flesh(mamsa), A

380) sa téte, his head(siras-), 5

381) ses yeux, his eyes(nayana), B

382) sa moelle, his marrow(maja), B&

383) son cerveau, his brain(mastaka), B

384) /oAl nl2fje] Ro7f o] &35t ApH|f Z|AE. [ARRE o9 UE, k. 12, p. 146 b 3, 150 b 2:
k. 17, p. 180 a 23. Mpps$Q] o] BT E(jatakas)e A= AEXO] g2 XMAM(Légende dorée,
Golden Legends),Z5E &3t 71og Byt 2ot wgs A&5stct of7] LSt XS Y 714
£2 Fa hieno] dgst ‘Bolx Apf &'of 718 Qict, T 2085, p. 858 ¢ 11(tr. Legge, p. 32).
TEJ ofLHUddiyana)et 7tttet(Gandhara)s WSt &= £gA+5—4009739] Fa hienat 50073 9]
Dong yun, 630979] Hiuan tsang—% o|X< W&ot 0|59 ols HF2& LusAE osf
A ers] &olw 9t (Foucher, Art Gréco-bouddhique, 1, p. 8~9).
(1) & HA]", Mpp$, k. 16, p. 170 b 26~28: Fsgol7} AHA1Q] APAES oty o= &3t B
Aot dsFfoloAl AHil] SAlZ BAlRIY. o8 &4 53| Suvenaprabhasas ol BHAT
7t opsteteER(Maharatha)Q] ofs, wWHEerA (Paficalas)®] <F OFSATE oK Mahasattva)d22 & 4
Aot FA = vfstwett(Mahapranada)?t ofstt|e(Mahadeva)s Fi LS.
AtATRl® ZEM: Suvarnaprabhasa, ch. 18: Vyagriparivartaled. Hokei Odzumi, p. 185~213;
ed. Nobel, p. 201~240: Jjatakamala, ch. 1: Vyaghrijatakaled. Kern, p. 2~8):
Avadanakalpalata, ch. 51, v. 28~59(ed. Chandra Das, II, p. 53~61).
st &X: Lieou tou tsi king, T 1532(n° 4), k. 1, p. 32 b(tr. Chavannes, Contes, I, p.
15~17); P'ou sa pen hing king(T 155, k. 3, p. 119 a 25: Pen cheng man louen, T 160(n°
1), k. 1, p. 332 b ~ 333 b; Pou sa t'eou sseu ngo hou k'i t'a yin yuan king, T 172, Vol.
I, p. 424 b ~ 428 a: Hien yu king, T 202 (n® 2), k. 1, p. 352 b — 353 b(tr. Schmidt, Der
Weise und der Thor, p. 21~26); Kin kouang ming king(T 665 (n° 26), k. 10, p. 450~456;
King liu yi suang(T 2121, k. 31, p. 162).
‘2 HA]" &(Le stipa du ‘don du corps’, Mahaban Y%%, Banj )2 Fa hieno] ¥&3s+ T
2085, p. 858 b 9(tr. Legge, p. 32), Song yun, T 2092, k. 5., p. 1020 b 7(tr. Chavannes,
Voyage de Song Yun, BEFEO, III, p. 411 ¥ Hiuan tsang, T 2087, p. 885 ¢ 14~20(tr. Beal,
[, p. 145~146; Watters, I, p. 253).
T AbsH(Iconographie): Mathura, J. Ph. Vogel, La sculpture de Mathura, Paris, 1930, p. 62
9l pl. XX. — &YolA|o}, A. Grunwedel, Altbuddhistische Kultstdtten, Berlin 1912, fig. 446.
447; A. von Le Coq — E. Waldschmidt, Budd. Spatantike. VI, 24~25. — Formosa, G. Ecke
— P. Demiéville, Twin Pagodas of Zayton, Cambridge, Mass., 1935, 41% o}zj.
(2) A BA'= k. 4, p. 87 ¢ ~ 880 FAls] 7]&T.
(3) ‘'®2] EA]": vp=ebdel(Bhadrasila)?] ¢ #t=alwetul(Candraprabha)(Et 70 oJstH ‘vfa}
LtAlVaranasi @] ‘OfstEetstAlMahaprahasa’ %)7F 2 AHH|2 G@sict. Eepsqh 2fQcahaps
(Raudraksar)?} oA ®2]lg QFsiAty. & g opsppt=elMahacandra)e}  OFs| =stef
(Mahidhara)o] #%l Ajgf& o]Rojxl ma]E A|FshA|eE Batsqto] ol HAgt. o] A7] He]
g YR F1 AAR Aol & Hjo] BefsghoA Add. — F= odlAtE2 o] AHY

NSERG AN N N



sH20 2Tt Eof o oy 242 okklYskALT? olelgh siHd] 24 Srivio] Ste) of
22 Ad & Qou, Fds] Lotol Fojsti s As02 Al oy ASS A7|A| o

Atz otz utol SARVANAROTTAMASSS)

g o] Rrpt £ MRS AlWCh st YTjat 3NN AEAMo|, L A 4

%

FHlE DAelTaksasila)2 447d3steh. ARgt=(Chavannes)= ©] Taksasilazt= o]50] &xE o
of Z7sto] ©AJst Zojefil gty Taksasira(= H]7]) = H|Ql =, Taksasila(8F¢] H]7] = #d
9. — Aolw vlaje] Toke A volut A&EE 4 S A vl BAZ A ot HEol
=9
AtAngl® HAX: Divyavadana, ch. 22, p. 314~328: Avadanakalpalata, ch. 5(vol I, p.
154~175).

st &A: Lieou tou tsi king, T 152(no. 5), k. 1, p. 2 b~c(tr. Chavannes, Contes, I, p.
17~19); P'ou sa pen yuan king(T 153, n° 5, k. 2, p. 62 ¢ — 64 ¢ Ta fang pien fo pao
ngen king, T 156, k. 5, p. 149 b ~ 150 b; Yue kouang p'ou sa king, T 166, vol III, p.
406~408(Divyavadana®t A+g): Hien yu king, T 202(n° 31), k. 6, p. 387 b ~ 390 b(cf.
Schmidt, Der Weise und der Thor, p. 174~183); P7 p'o cha, T 1545, k. 114, p. 593 a 26;
King liu yi siang, T 2121, K. 25, p. 137 a~c.

AFstd|2](Shah-Dheri) 229] ‘2] HA]" &2 ur2st &g &} Fa hien(T 2085, p. 858 b 7~8(tr.
Legge, p. 32) ¥ Hiuan tsang, T 2087, k. 3, p. 884 ¢ 21~23(tr. Beal, I, p. 138: Watters, I,
p. 244).

e e

(4) "= BA: AJ6)(Sib) Fol AHAIE S4el(He HatsehE vl B2 Sakra Foll AHAIY) i
2 BAGITL AL A Wol 1k 2 Alg gugn
wete] £/ Sibijataka, n°® 499(/ataka, IV, p. 401~412); Carivapitaka, 1, 8, p. 77~78 (tr. Law,

p. 99~100): Milinda, p. 119 sq. (tr. Rh. D., p. 179).
AtAnel® HA: Avadanasataka, 1, p. 182~186(tr. Feer, p. 124~127). Jatakamala, chap. 2:
Sibijataka, p. 6~14(tr. Speyer, p. 8~19).
st &X: Sjuan tsi po yuan king, T 200(n° 33), k. 4, p. 218 a~c; Hien yu king, T 202(no.
32), k. 6, p. 390 b ~ 392 c(Scmidt, Der Weise und der Thor, p. 288~300 %t%x). Carsadda
22 Puskarmavatio]] At ‘%= HA] B2 Fa hien(T 2085, p. 858 b 4~5(tr. Legge, p. 31)1}
Hiuan tsang(T 2087, k. 2, p. 881 a 23~24(tr. Beal, 1, p. 110; Watters, I, p. 215)o] ¥=gt.
(5) ‘B4 BA QEwelUtpala) 9 A8 BOSImeRs Helsl wE H A1, 242 93 A, O
A7rg x| Ao} chaojo] et 22 Atk o Askrt 474E 2. Kien yu king, T 202, k. 1,
p. 351 b(cf. Schmidt, Der Weise und der Thor, p. 15. P. E. Foucuax, Grammaire de la
langue tibétaine, Paris, 1858, p. 211~212); P'ou sa pen jing king, T 155, k. 3, p. 119 b 16.
o] AHLS BjU|(Buner)?] &F=2AKTursak) HFL, ZHIEFo](Gumbatai) AXje] ZHE] O £Y(Couvent
des lentilles)olA] AIsiE]9lon, HIEA= Song Yun(T 2092, k. 5 p. 1020 b 11~14, tr.
Chavannes, BEFEO, III, p. 412)¥} Hiuan tsang(T 2087, k. 3, p. 883 a 12~13, tr. Beal, I p.
124; Watters, 1, p. 233~234). o] ¥d3t= Mpps, k. 16, p. 178 ¢ ¥ k. 49, p. 41 2 ao= Hol=
g #¢9l3 vztsut tf2of2tal(Ngai fa, Dharmarakta) 22 th2ol2tah(Lo fa, Dharmarata)’t &
stk olQloe = AlE AZ|7HA] gt imR R ZmA] Aa o2 3 Aot 4 Ag2 itk
T2tA] Mppse 24 A5 @50 &4 ¢2 & oo
Apete] Y2fREl= "F4 BA'QF HEsto] fheet@etd si(Candraprabha) o] Apile] =g Hef
T ol YxioA 1 245 AaA=E Aast 2899 H|f-E EuX}F g o] 82 Mpps, k.
12, p. 146 bol= SATICh oA AFGsH o] Qmuetz Feol% o] AP ZfEuAoG
(Ratnakuta)ol = LA QtHcef. 7a pao tsi king, T 310, k. 111, p. 631 a:
Maitreyaparipriccha, T 349, p. 188 c¢: King liu yi siang, T 2121, k. 10, p. 55 b).

385) rendre hommage, pay homag, namas-, 5

386) B—HIA

387) les grandes qualités, the great qualities(guna), IHi&

388) la force des supersavoirs, the power of the superknowledges(abhiirid), i@ /1
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HIZER I Hg Alde Sahet, ool YA Aget vl ok ot 0P AE Bk
of & EJ_(A so mo, Asama),3%) [Rlue} @rg ©S397)]
of & Y(A so mo so mo, Asamasama), |ibid., F-55398)],
el 0} 1—}(Lou kia na t'a, lokanata), [ibid., A|&399)],
2 2 7|(Po lo k'ie, paraga), [ibid., =] QH00)],
B & EP'o t'an t'o, po, bhadanta) [ibid., 7] =35t B401)],
A 7] 2] UChe li kK'ie na, Sriguna) [ibid., o}2T}-&2] 243402)],
ojXd HEoi: 243t Wi S AUz QQtt Bul O=2 A EF ES/ fa t'o(Siddhartha),
[(Alutet g2 ‘o]Zojxl-o] 2 )02} 2ot A5 WHstL & WS VA LRE e
Bral 2aich AlS3} 01710 2 BE| 2op04) blo} npmrst 19 7o A2k B 405) ‘5.TI°406)

o2} B o] 19 ol 27isto] ojal Chefdt o5 RriolA| Rolslgct.
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389) une pensée absolument pure, an absolutely pure mind, paramasuddhacitta, E—iF0>

390) la destruction des entraves, the destruction of the fetters, samyojananirodha, ###&EH,

391) un ensemble de mérites, an accumulation of merit, punyasambhara, T&#&

392) une force miraculeuse, a miraculous power, rddhibala, i

393) leur pouvoir, their power(prabhava), H%

394) parfaites, perfected, paripuena, W&E

395) Bhagavat, ¥{n

396) ‘Asamasama(fEZ%Z) 2= pAlojr WAR Y ARXNE9 o: Saddharmapundarika, p. 456,
Mahavastu, 1ll, p. 231, Mahavyutpatti, n° 529, 6379. Burnouf?} Kern& o]2 ‘ZS5st 71 gl
Anp Sayolel Wedth oiAle olHe] Welolge clolelck (1) ghus] Hlw sl (T
1718, k. 10, p. 1712): (2) RTHS-2 FAIST 55014 9o (asama) WAL 24 SSoi)
(sama)(T 1522, k. 2); (3) Ztet Rt} opd EX| *Poloﬂ ool gty @A Rrel Rrh Apo]o
o &S0l JTHT 1775, k. 1. T 1721, k. 12); (4) FXR(Fu)ollA= X1} opZo] & *} =1}
%FOHK] o ot A Zopol GXoA Tt Thssity 18 o] uhg2 555X t
%%ﬂﬂr(T 1728, k. 10). ole} oR7FR| = of 4 wiejo|t= &5 =71 R4 &
k. 40). o]= t}tofst A o] Hobogirin, Ashamashama, p. 389 ZFx]o] it
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397) Sans égal, Without equal, [a]¥EE (&%)
398) égal ace qui n'est pas égal, equal to that which is without equal, ¥ s ¥ (% 5)

) S
)
399) protecteur du monde, protector of the world, &AL (it &)

400) parvenu a l'autre rive, having reached the other bank, JRZE{n(E1KF)
401) Vénérable, Venerable one, ZEAE[E (A=)

402) Perfection de beauté, Perfection of beauty, FZmMBR(E4E)

403) Profit-réalisé, Profit-realized one, pFI(Z&EPE)

404) le culte, the worship, pwa, #&

405) Bhadanta

406) Sriguna
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407) Ksatria, 722 FIF|

408) Suddhodana, ¥##}

409) Siddhartha, &iE%

410) sarvajiia, ﬁ]*‘“

411) la beauté, the beauty, rupa, &

412) la grace, the grace, prasada, BESR

413) la perfection, the perfection, rjutva, ¥%I1E

414) ses marques, his characteristics, /aksana, #8

415) ses qualités, hi s qualities, guna, &

416) son éclat, his brilliance, dloka, BR

417) l'emporter sur tous les hommes, to surpasses all men, sarvanarottama, —¥3IA

418) ses marques physiques, his physical marks, kdyvalaksana, 5#8

419) le grand male, the Great Man, mahapurusa, KA

420) Fang nieou p'i yu king, Gopalakavadanasitra, 4-ERi&E
G 53] AfQ FAbS s WEsoF & At 71X ol o A O st &ol= 7]=Ho

o}, 238 T IR 2 B& 7V=5tth Mahdgopalakasutta X Gopalalavadana.

= wrde] Byt Y SYEE Mahdgopalakasutta:

1) Majjhima, 1, p. 220~224(tr. Chalmers, I, p. 157~159: Neumann, 1, p. 514~523.

il) Anguttara, V, p. 347~353(tr. Woodward, V, p. 224~227: Nyanatiloka, V, p. 514~518).

ii) V9 Samyukta: Tsa a an, T 99(n° 1248), k. 47, p. 342.

iv) 8t FEkottara: Tseng yi a han, T 125, k. 46, p. 794.

v) Kumarajiva ¥ 938 2(A|Y Fang nieou king), T 123, p. 546.

vi) Hiuan tsang W W3 L(NSY Yuan k7 king), T 124, p. 547.

) Akaneje hHo 2 Asd, 22 ™ol A7, Gopalakavadana 3 F §te&
(vil) Kalpanamanditika, ed. Luders, p. 177~178
(vill) 7a tchouang yen louen king, T 201(n° 61), k. 11, p. 316 b ~ 319 a(tr. Huber,
Satralamkara, p.308~313).
(ix) Ta tche tou louen, T 1509, k. 2, p. 73 b ~ 74 c.
A 7195 AFEEY 3 7R § Aol ARte] ojgjgo] mEn). S, Lévizt wide] Fxut g
B n° iil, iv 9 vili(Asvaghosa, Le Sutralamkira et ses sources, JA, July~Sept., 1908, p.
140~144).2 w¥|Z3tgc). o] HS0] wlE U5 27)o] ofst & & wWo] AAne|mel wiete] 7
g afa

421) Mo k'ie t'o, Magadha, EE{mpE

422) P’in p'o so lo, Bimbasara, $E¥EL5E

423) du lait frais, fresh milk, navanita ksira, ¥4l
)
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424) la créme, cream, sarpais-, BE&BR
425) des bouviers, the cow-herders, gopdlaka, 4N
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426) Wei t'o, Vedas, &BE

427) la thérapeutique, therapeutic, bhaisajyva, 15Wi%

428) l'art militaire, the military art, ksatradharma, Ei%i%

429) I'stronomie, the astronomy, jyotisa, BiE{%

430) les rites du sacrifice, the sacrificial rites, yajiadharma, Rk
431) le chant, chants, gita, %%

432) I'enseignement, the teaching, upadesa, i

433) la dialectique, the dialectic, codyadharma, #R3i%

434) les arts, kala, &3’1

435) M7te] oA 7|e2 Sutralamkara, tr. Huber, p. 311~3120] &A% o] .
436) instruit, learned, bahusruz‘a % [H

437) Tchou yuan, Venuvana, TE
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tHekadasabhir angaih samnvagato gopalako bhavyo goganam  pariharitum
spjatikartum).” @ st ol TolQIr?442) 1Y 1. MZEL ot rupam janatn.443) 2. ¥
HA RS2 otth/aksanani janat).444) 3. £A83F & oltH(gdatikah Satayati).445) 4. xS
ge & QttNvranam praticchadayat).446) 5. A7] 102 & QtcNdhamam karta
bhavat).447) 6. st Z-S QltHvithim janat).448) 7. AofA =Qst 712 oK pitham
janatn.449) 8. 73 & QtNtrtham janatn).4%0) 9. £ Y2 XS QtcHgocaram janati
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438
439

une auréole, halo, vyomaka, B}

son troupeau, his herd(gogana), &t

440) prospére, prospers, spatikr-, THE

441) sa prospérité, its prosperity, yogaksema, FFk

442) YY|Lamottel= Kalpanamanditika, p. 177914 o] &3t Ho| A-Zst= AAne|= o3& Akef
o, ol52 =] wde] B™(Majjhima, 1, p. 222: Anguttara, V, p. 351)2t LX|st0| 1 8id &
AQF xtolS Wolth: (1) rapariiu hoti, (2) lakkhanakusalo hoti, (3) asatikam sateta hoti, (4)
vanam paticchadeta hoti, (5) dhumam katta hoti, (6) tttham janati, (7) pitam janati, (8)
vitam janati, (9) gocarakusalo hoti, (10) savasesadohi hoti, (11) ye te usabha gopitaro
goparinayaka te atirekapujaya pujeta hoti.

443) 11 connait les couleurs, He knows their colors. rapam jAanati,

444) 11 connait les signes distinctifs, He knows the distinctive marks, laksanani, %048

445) 11 sait brosser, He knows how to brush them, gsatikah satayati, &Rl

446) 11 sait recouvrir les blessures, He knows how to heal their wounds, vranam
praticchadayati, sNEsE

447) 1l sait faire de la fumée, He knows how to make smoke, dhumam karta bhavati, %1{F/&

448) 11 connait les bons chemins, He knows the good paths, vithim jrati, #n4fi8

449) 11 connait les besoins du troupeau, He knows what the herd needs, pitham janati, 4
FrEER. Pitam jandti, {FA772]Z ‘pitham janati= ‘J3)5tct. wbe] ‘pita= S 852 oJu|stc}. o}
2tA B IAN=(Paparica, 11, p. 259)+= o] &2 o|Z2A FA3Itt: gopalakena hi imdya gaviyva
pitam, Imaya na pitam, imaya paniyatitthe okaso laddho, imaya na laddho ti evam pitam
Janitabbam hoti. TTr. X7 & 719 AFFi; HE0] o] Al Ao &2 Yo7}, Holx] ¢F
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450) 11 connait les gués, He knows the fords, tirtham janati, Eni¥E

451) 11 connait les bons paturages, He knows the good pasturs, gocaram janati, fZ &5

452) 1l sait laisser du lait, He knows how to milk them, savasesadhi bhavati, %1284l

453) 1l sait entourer de respect les chefs du troupeau, He knows how to pay respect to the
leaders of the herd, ye ca te rshabha gavam patayas tan atirekapujayva pujayita hoti, &
4F

454) ses bons Dharma, his good dharmas, kusaladharma, %%

455) progresser, progress, vardhayati, 8&

456) la couleur noire, the black, krsna,

457) la couleur blanche, the white, avadata, A

458) les quatre grands éléments, the four great elements, mahabhuta, 9K

459) de matiére dérivée de ces quatre éléments, matter derived from the four elements,

upadayaripa, PUXE

460) Anguttara, V, p. 351: bhikkhu yam kifici rapam cattari ca mahuabhutani catunnan ca
mahabhabhidtanam upadaya rupan ti yathabhutam pajanati.

461) le sage, a wise person, pandita, A

462) un sot, a fool, bdla, BA

463) Ibid., p. 351: bhikkhu kammalakkhano balo kammalakkhano pandito t vathabhutam
pajjanati.

464) les insectes, the insects, asatika, &

465) brosser, brushes, Satayati, TR

466) les racines de bien, the roots of good, kusalamula, R

467) les plaies de la pensée, the wounds of the mind, cittavrana, &
468) la sécurité, safety, yogaksema, Z[&E

469) des étoffes, cloth, pata, &

470) des herbes, herbs, trna, &

471) des feuilles, leaves, parna, #

472) les moustiques, the mosquitoes, masaka, X
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onne loi, the holy Dharma, [F#i%

475) & =, H, Z, &, 2, Al oA 77t 71;™9] utE(Chavannes, Contes, I, p. 98, n. 1).

Désir, Haine et Sottise({H1$&ABEE)

477) les enseignements recus, the teachings he has received, yathasruta, FirfE
Anguttara, V, p. 352: bhikkhu yathasutam yathapariyvattam dhammam vittharena paresam
desita hoti.

478) leur prédication, their preaching, dharmadesana, it

479) le Non-moi, the non-self, andtman, £

480) le Vrai caractére, the true nature, satyalaksana, &1H

481) le Vide, the emptiness, sunya, Z°

482) huit branches, the eightfold noble path, dryastangika marga, /\E2;&

483) Ibid., p. 352: bhikkhu ariyam atthanngikam maggam yathabhutam pajanati.

484) 'anéantissement, the nihilism, uccheda, ¥

485) 1'éternalisme, the eternalism, $asvata, #

486) la joie pure de la loi, the pure joy of the Dharma, viSuddhadharmaveda, {iRi:=

487) ses racines de bien, his roots of good, kuSalamula, FR

488) 1Ibid., p. 352 : bhikkhu, tathdgatappavedile dhammavinaye desivamane, Ilabhati
atthavedam  labhati  dhammavedam  labhati  dhammupasamhitam  pamujjam. -
Buddhaghosa(Papanca, 1, p. 173)0] 9lst¥, ‘dhammavedast= HFQ ‘~veda = 3 <&
‘joie(somanassa)’ 2] =-o]ojo|r}.

489) les vagues, the waves, tarang, KR

490) des moines savants, the wise monks, bahusruta, %R

491) Les prédicateurs, preachers, dharmabhanaka, %%

492) aiguisée, keen, tiksna,

493) émoussée, dull, mrdu, #

494) en toute sécurité, safely, yogaksema, %

495) Ibid., p. 352 : bhikkhu ye te bhikkhu bahussuta agatagama dhammadhara vinayadhara
matikadhara, te kalena kalam upasankamitva paripucchati idam bhante katham, imassa
ko attho ti ? tassa te ayvasmanto avivatan c'eva vivaranti, anuttanikatan ca uttanikaronti,
anekavihitesu ca kankhathaniyesu dhammesu kankham pativinodenti.

496) les tigres, the tigers, vydghra, FEIR
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497) les lions, the lions, simha, Bfi¥

498) des quatre applications de la mémoires, the four foundations of mindfulnes,
mrityupasthana, M55
Ibid., p. 352: bhikkhu cattaaro satipatthane yathabhutam pajanaati.

499) la vache, the cow, vatsa, Y&

500) son veau, her calf, vatsa, &+

501) les agriculteurs, the farmers, vaisya, B+

502) les laics, the lay people, avadatavasana, B

503) des vétements, garments, civara, &

504) des aliments, food, ghdra, &

505) garder la mesure, within bounds, matra, &
)

506 Ibid., p. 352 : bhikkhu  saddha  gahapatika  abhihatthum  pavarenti
civaraptndapatasenasanagilanapaccayabhesajjaparikkharena, tatra bhikkhu mattam janati
patiggahanaya.

507) the generous patrons, the generous patrons, danapati, ik

508) leur foi, their faith, Sraddhacitta, 110>

509) leurs dons, their gifts, pratigrghakal2t S E9] 2]d]

510) de I'huile, oil, taila, [Jif]i

511) des anneaux, the rings, keyura(niska), 3%

512) une corne de fer, an iron horn, ayahsrriga, #if

513) 'octuple communauté, the eightfold community, A2

514) convenir, customary, yathayvoga, B

515) servir, serve, satkaroti, 5%

516) honorer, venerates, pujayati, {t&

517) Ibid., p. 353: bhikkhu ye te bhikkha thera rattajijia cirapabbapta sanghapitaro
sarighaparittayaka, tesu mettam kdyvakammam paccupatthdapeti avi c'eva raho ca mettam
vacikammam.. mettam, manokammam paccupatthapeti avi c'eva raho ca.

518) le prodige, the miracle, adbhuta, REH
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519) cachée, hidden, gudha, &

520) le clan, the clan, gotra, %

521) le poids, the weight, gurutva, fr

522) le nombre des grains de sable du Gange, the number of grains of sand of the Ganges,

ganganadivalukasamkhya, WIETREIDER

523) une seconde téte, a second head, dvitiva Sirsaka, % —5

524) les quatre sortes de foi, four kinds of faith, prasada, P9{g1s
w9 AAS putsll 574 (avetyaprasada, 3#i#)°l2 2= U 7H ¥3 &3 2o st @
= EJrEUMl tPOJ UE, 7ol #st 9g T2u gJASoA A5 Yol B3t YWE(aryakantani
silani). Digha, 11, p. 227. Majiima, 1, p. 37, 46: II, 51: III, p. 253: Samyutta, 11, p. 99: 1V, p.
271, 304: V, p. 343, 409: Anguttara, 1, p. 222: 1I, p. 56: Ill, p. 212, 332, 451: IV, p. 406: V,
p. 183: Avadanasataka, 11, p. 92. Madh. vrtti p. 487. Mahavyutpatti no. 6823. Bodh.
bhumi, p. 161, 327, Kosa, VI, p. 292: Kosavyakhya, p. 605.

525) s’attacher, attached, abhinivisate, %

526) innombrables, innumerable, apramana, #&8

527) infinis, infinite, ananta. &g

528) incalculable, asamkhyeya, #E

529) la médecine, the medicine, bhaisjyadi, %

530) la géographie, the geography, bhugolavidya, 7

531) l'astronomie, the astronomy, jyotisa, E7&

532) le calcul, the arithmetic, ganana, &

533) la politique, the politics, nit/, #&tt

534) en résumé, in general, samasatah, ¥

535) choses conditionnées, conditioned phenomena, samskrtadharma, B Bix

536) choses inconditionnées, unconditioned phenomena, asamskrtadharma, # 5%

537) choses indicibles, inexpressible phenomena, avacyvadharma, A~o] 3@k
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lokas catma ca, asasavato lokas catma ca, sasvatas ca

SR 1217 A He AR QoRA. ARelA e A% o Aok Sasavato

3svatas ca lokas catma ca,

naiva sasvato nasasvatas ca lokas ca)
(5~8) A2k LHe Zo| QEs}osed Bo| glestosa) AlAleH e ol QlowAl gleTl? Al
At Ut Bol 9k A= opya, Bol gt A ol AAINNAntavan lokas catma ca,

anantavan lokas catma ca, antavama canantavams ca lokas catma ca, naivantavan

538) ol Ad M dXe FF IE WM ER Fe 2= 44 &

o

(caturdasavyakrtavastunl)) 02 R|AE Tt Madh. vrtti, p. 446; Madh. avatara,
250~251(tr. Lav. Muséon, 1911, p. 297~298. Kosa, V, p. 43 & X,
Madhyamagama®) wrdz] U (T 26)2 & HAITE 5ot ok (1~2) AAl= FLsttt, AAl
L JASHA] 9K Sassato loko, asassato loko). (3~4) AN|A= &-ststry, Bststrt?(Antava loko,
anatava loko), (5~6) YL ZoltH 7am jivam tam sariram), *JHit =22 ot2cH  adnam
Jjivam annam sariram). (7~10) ol2fl= AtSo| % QTN Hoti tathagato param marand), o= At
20| ¢tina hoti tathagato param marana), = AF20| Q7| st QP7|= stchhoti ca
na ca hoti tathagato param marand), o= AtSo] 9= 7% ol Q, ¢g= A& oty neva
hoti na na hoti tathdagato param marand). Digha, 1, p. 187~188& 7}AF ¥lI¥is}A] o] FAIS F]
sty Majjhima, 1, p. 157, 426, 484; Samyutta, 11, p. 213~216; III, p. 258: IV, p. 280.
391~392: V, p. 418. Tchong a han, T 26 (n° 221), k. 60, p. 804 b(Majhima, 1, p. 4260] 4t
2= o FAL A
SPRlE o] §e] Utob olo] Qu] UAlE R ook U o= wete] Aol & wY
2 vty 5t gembs gy BAS AAS} Tsa a han, T 99(n° 962), k. 34, p. 245
c(Majjhima, 1, p. 4840 Ar2): ibid., (n° 963), k. 34, p. 246(Samyutta, 11, p. 2580 Ar2):
ibid.,(n° 968), k. 34, p. 248 c(Arnguttara, V, p. 1860 A2): ibid., (n° 408), k. 16, p. 109
a~b(Samyutta, V, p. 4180 A-g). — &Y A9l oko] M- $tA Samyukta, T 100(no. 196),
k. 10. p. 445 a: (n° 202), k. 11, p. 448 ¢. — Dirgha St9& dA] &= UAx| 13~149] ¥ & EBL&
Z7tsto] oAl UAS thE2th Tch'ong a han, T 1 (n° 28), k. 17, p. 11 1 a(Digha, 1, p.
187~1880] 4-g). — 71& & =4S Mpps+= EUl JAlE +E&5H.
&~ E5A BE AAXME(Digha, 1, p. 16: 1ll, p. 137 Majjhima, 11, p. 233)& ﬂo o5 oFAlq]
%‘% ©oj loka ool “atta(@2)E F7lste] BUl gAlol ¥t &£ olE c AAE g
A7, AAI H& 8 FUSHR] U7 sassato atta ca loka ca, asassaz‘o atta ca loka,)
etc. — ol2igh ¥gk= Mppsolle AEE ATt — [Lkottara®] THAEo= BIFLA FAlE Hth
Tseng yi a han, T 125, k. 43, p. 784 b: Ajo}= QI=71? Alof= QGP=rp? QoA ZAlof =
17 AL G AL G el DS f3El e Sadbl e 2e
principe vital, the soul) SAlat &2 ZQI71? of2is S=717 oefis SA A=t 55
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BRI S AR, 2R SAE2 XU E7HRE0 U250l Lﬂiﬁﬁh . AR
£ A%shk= Adigt =A 1301] gk g¥s Rst A 27t U BAAeR geklv] hiwolzte
Zoltt. & P55t Yauigs Woegh & 2 e 2 KM =7 Agnoticisme, ERE, 1, p.
220~225 @ 7vekst X4 Nirvana, Paris, 1923, p. 85~1290]4] o]a1o} SAA jAS A5t =
FotAth. oot Foldstitts 8500 ¢ Wi B dAEue o2t 552 AlVISHA
fotoejet. shARE AJRto] S 2WAl ol2fgt E&50] ROl AVI=EdE W, 1= olst 225
o] #o] ZEo AAC =R H7lo] Qe o]FoA o] 552 T A AX|of YAt Jeg

A UHAl 252 HIAR

539) éternels, eternal, %

540) non-éternels, non-eternal, £
541) finis, finite, &
542) infinis, infinite, #&



ngnantvams ca lokas catma ca)

(9~12) 2L YW A(F2 &YiA glofd dAh)7E l=7E? dlert? 52 FHoll d2ie 3
OWHAM GPer1? 9= Zx ofQ, ¢+ Zx otdr}?(Bhavati tathagatah param maranan
na bhavati tathagatah param maranad bhavati ca na bhavati ca tathagatah param
marandn naiva bhavati na na bhavati ca tathagatah param maranat)

(13~14) Ao] 2B =Zu ZHerl? thE712(Sa jivas tac charitam, anyo jivo nya
chariram).
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543) Le principe vital, the life-principle,

544) ne pas s'imposer, unnecessary, ayukta, 38

545) leur anéantissement, their cessation, uccheda, &iEER

546) une corne de vache, a cow's horn, gosrnga, 4+

547) du lait, milk, ksira, 5L

548) 1'univers, the universe, lokadhatu, tH

549) pas de terme, no end, anavastha, %5

550) la roue d'un char, a chariot wheel, rathacakra, #i

551) ni début ni fin, no beginning and no end, apurvacarama, #E#EZ

552) A WA QA= M-S A7|st 47l & E5o st Golok: Mg ddsh &7 Al o
U7}
A 252 71RE oo} st} Ad(sasvatadrstiy ©@A(ucchedadrst)ol tist vlHa} 43557 dle
o|lt}. Uddna, p. 33 %A X: ye hi keci samana va brahmana va bhavena bhavassa
vippaniokkham ahamsu, sabb'ete avippamutta bhavasma ‘ti vadami. ye vd pana keci
samana va brahmana va vibhavena bhavassa nissaranam ahamsu, sabb’ ete anissata
bhavasma'ti vadami. TTR. 13Ahd Betsoprt, - Yolgt- A&/dS 3 A& 2 RE9 At
Qo Wl Be WE FAletE. 15 0T A&MoN AGEA] UTHL U ettt ®E nalxt
U Betsupt, 2d548e 53 A& 2 REY oo e RS TS EAltE, 15 B A4S
oAl "lojuA] £33ty U= Wsteth).— HYWE Tibetan Udanavarga XXXII, 40, p. 1369 =
Ast LA dge sbyon bram ze ji sfied pa | srid pas srid las nes hbyun zer | dedag thams
cad srid pa las | nés hbyun‘ mi Ses brjod par bya | TTr. AHAlE0| &322 HEH AR o Z H
oiTin ok, of RE 55T BRSNS, SAY o5 BE} Releve YAl Nold Ae
ojdo] Adwr]ojof ?_HIJr. — Madh. vrtti, p. 530: Ye kecid bhiksavo bhavena bhavasya
nihsaranam paryesante vibhavena va parijndnam tat tesam iti. ubhayam hy etat
paritygjyam bhave trsna ca.
=M =5 Al AREoof st AAZE & &95HA] 27Yet oj= Qs Euf gelse "R E
‘1*01‘#7] oot}
[A171M “AMA(loka) = 55 JU]ste}. SHAITE Kosa, IX, p. 267004 AlAl= od@ AFgEolAl=
‘dE(l'ame, the soul, gtman)' g T2 o|5o7|= &3|(la transmigration, samsara)S 2]uo|st
o}

553) o] & WA QX = Oe‘?ii’l LJ\WH %% Ao T2 FolIE?Tol gt Aolnh. g AFARY] 9

o}i OID} 0*_1 LHQL(LMpps p. 32 n. 3, Zt3 426) 7.
554) les quatre vérités, the four truths, catur aryasatya, P9s%



29 2ol s150] Yo Aol AUAl £bA| shiL, st ¢jalo] giLss) zog 7
YEe o|Zojo} gt}

3. B3 offl o]5e Wt o] 2L ol & Yt A YA Wolslo] T}E oL
o % glo] Loprt Fatal rokehie shohsse)

4. T ofE ARLES gl ABIS Qi Z0ojet s, QU A gl Holat Fth. ol
Se UAAI O] ohnt AAAAL 9= R Uk Aol s, gl AS Y& zolet
gith 2ot lt AS gle Zolet shAl i, gl e 9t Zlojet shx] Ytk 1k @
A pE EAo] AT SHWS Ak 9 AR Aolat T 4 LI EjeFselo] e
2oojol 2l ARe WEA YL, SWE W50l UK AW HYL 053 P53 ulE
o} 2otz oMY At AS QU s Qe AS I stAl ok gy AUsAS Wt
o, ox|o] W AMS wralch 17e OpR] SAsH Used 2t Alrgol R A%
A AR 2L ‘prativasamutpada, H1S RTPF WS HL hE Aol wE
AR 2AF Rrhe gtk CFE P AL Yo e AE 02 A1ge] Alojdl HE of
Yok Roph 97 92 Elol s w3 F8sene] fel-xoly, olo] vhe FYste |
£71Q1 Wolr}. 568 St Hlojdo] £ %80 Uloln], [AQ AEO]E0] o] 2aiA

555) le Vrai caractére, the true nature, satyalakshana, &8

556) un endroit sUr, safe, yogaksema, Z[E&

557) sans danger, without danger, anupadrava, #3

558) olH EAESS E7HAIEE olafisty E7]Hct oeX o2 “4ukst 4l'd(la foi du charbonnier,
the charcoal-burner’s faith)'o]| WA=t} Samdhinirmocana, VII, 19, p. 200 =, oj© Apzt
=2 =1 =1s2 8Es] olslistA] kst shR|RE 1 Zo] ZAste 1S YWehH. sAShe
o] 59 ¥: "ANE My Moottt e I 5 ool & Yot SRR Rote] A|§= Aest
o, EA=9 24 E3t Aesit. o= ¥ote 2= a0, XU ¥ AY Ao g2t &
By — Siksasamuccaya(" KTRELHEBH(BER),) p. 559 Ratnakata &% yesu casya
gambhiresu buddhir navagahate, taira tathagata eva saksti krtva na pratiksipati. tathagata
eva janite naham jane ananta buddhabodhir, nanadhimuktikataya tathagatanam sattvesu
dharmadeéana pravartatata iti. TTr. Tt o] 29| Azt mjQ M o5t} o]et aste] Q4] of
gfigto] Felojaf Aztstu] o5 BASHA] ¢k=th. @A ofgfjgto] g Qs ¥ Ue ¥ & gt *
oo M2 shgeloy 1 A¥E o] W3} olgfjof wet AEE.

559) non-existent, inexistant, asat, #

560) ce qui est, existant, sat,

561) le soleil the sun, surya, H

562) la vérité, the truth, satya, &

563) I'éclat de sa sagesse, the brilliance of his wisdom, prajAaloka, &Y

564) un chemin unique, a unique path, ekamarga, —&

565) la loi des douze causes, the twelve-membered law, + =Rk

566) la naissance, the birth, jat/, &

567) la vieillesse et la mort, the old age and death, jaramarana, #7%t

568) Mpps(k. 32, p. 298 a)= ©A] o] Ho=z FZoprt o] RBES AgsHll "ok Tsa a
han(Samyuktagama)olX Awsh=ol, st Yl ROOA @5 dQ-2d ¥Ao] Xt &2 t&
o7} THE ZRIA] 20t RO glpoA o]FA gttt "UiZt THEA] 2%ton, 1 R ' GHEA|
oroktt. XX So](les Buddha) & =, =& ZEX|(les Dharma, the dharmas)? ‘&9 &
’(cette Nature de dharma, his dharma-nature), @5 Z=xo] BAL X|&stcHuipadad va
tathagatanam  anutpadad va  tathagatanam  sthitaiveyam — dharmanam — dharmata
dharmasthitita).” 9Urst@ A 7ol Qlo], o]Zlo] Ql7] miFolth: AZe] HAFOR, o]Zo] AT
ot & RAOA AAdo] etk AAdOA ile] heck 13 A&Eo] [EfoldoA] 583
&, L& B, Y=g, £59 Aol Ut 1 B g9 F29 7|¥o] o|sitt.(yad uta
asmin satidam bhavati, asyotpadad idam utpadyate’ yad idam avidvapratyvayah samskarah,
samskarapraty ayam vijnam yavaj jatipratyaya
jaramaranasokaparidevaduhkhadaurmanasyopayasah sambhavanti: evam asya kevalasya



L, RRISOTE AR UQl AL Astelct
5. E3F o] ol A Lol Wkt 2 98 wWahh Zlolch Auet YusTIe ofo]s}
S Atex], BHALA PAREAS 2L oo 9% Bast gk 2w zZed, oladt ool
t gl7] fgolnt

6. 3 of AU 2o Pt e I2E ATl NASHA ok Trie & NANE
gujrlo] WERES Po] ot

7. A% Gotal 9hn A elels o] dolck. "eket e U sixlolck a) W8]
Fobl, ole Sol Rtk AohT UZBReT) oeloslel A BAl) AL oA dat
cH, 2) SAAlel G515 3) HZo] Fo}r] 0 4) RgFoT TS chAIsts].5BY of 7oA
Rohe £ggoE Yotk

Jthe AARIQl gtk Stk 234 T & & glojw As Rojujg Lo| Hoz ofk A7

mahato duhkhaskandhasyotpado bhavati). 902 A 7Zlo] gowW o]Zdx gty X719 gldoz
ojZlo] glojilty. & RA|Q] glaicz AAo] glojxict. AT glaic=z QlAo] glojxlty. 1%
Al [Holde] gllicz] 553 55, L& ©Al, &8, et AYo] glojzlch. 1 BE 1g9 F
2] 9] gloto] o215t tatravidyanirodhat samskaranirodhah, samskaranirodhad
vijnananirodho  yavaj jatinirodhaj jaramaranasSokaparidevaduhkhadaurmanasyopayasa
nirudhyante: evam asya kevalasya mahato duhkhaskandhasya nirodho bhavati).
o] F& wrde] Fruyrtofol= glil gt BRTol7lul(7Tsa a han, T 99 no. 299, k. 12, p. 85
b~c)e} A=s] A-SotH, Kiu-lieou-cheou Tiao-nieou-tsiu-lo(Kurusu Kalmasadamyanigama)©l|
U2t o] Aol £t 42 gltt. offt R0 A7 ARAlojy th& +7tof 95| ghEol4l Ao
ofdg o7t glaliEtt. YmA] B2 wde] FAoATE stane]E AAoA X&H0 =2 gt
29 AREA 28 549 A0t A {8 G+ ‘utpadad va tathagatanam(®1E°] o] A%l
QEYyo] Hadrlo] B Xty SAstch: Samyutta, 11, p. 25(7sa a han, T 99, no. 296, k. 12, p.
84 b A=), Anguttara, 1, p. 286; Visuddhimagga, p. 518; Salistambasdtra in Lav., Théorie
des douze causes, Gand, 1913, p. 73; Astasahasrika, p. 274; Lankavatara, p. 143;
Kosavyakhya, p. 293, Madh. vrtt, p. 40, Panjika, p. 599: §iksésamuccaya, p. 14.
Dasabhumika, p. 65. — £o] 2} &e] ZA(YQ] A= p. 109) GA] Be2fsgt EHAEF0A4 29
W8-S WAsHIcH Bhamati ad 11, 2, 19: Tantravartitika(BSS, p. 163).

569) l'ignorance, the ignorance, avidya, ##Bf

570) les formations, the formations, samskara, 1T

571) le fils d'une femme stérile et d'un eunuque, a son of a barren woman and a eunuch,
vandhyapandakaputra, A& ZM5

572) des vues fausses, wrong views, mithyadrsti. &R

573) s’arréter, stops, sthapayati, &

574) répondre, answering, vyakarana, &

575) Répondre d'une maniére catégorique, answering in a categorical way, ekamsena
vyakarana, IR 7 &

576) I'Absolu, the absolute, parama, F—

577) le Nirvana, J8#

578) la Sécurité, the salvation, yogaksema, Z[&

579) répondre en distinguant, answering by distinguishing, vibhajyavydkarana, fRE=Z%

580) répondre en posant une question, answering by asking a question,
pariprcchavyakarana, REE

581) répondre en ne répondant pas, answering by not replying, sthapaniyvavyakarana, &%

582) o] Ul tig WAl(parhavyakarana)S 7|13t 3AFS: Digha, 1, p. 229: Anguttara, 1, p. 197:
Milinda, p. 144; Tch'ang a han, T 1, k. 8, p. 51 b 1: Tchong a han, T 26, k. 29, p. 609
a. o] ZAE2 YANor MYs|ol st =a(ekamsavyakaniyvo panho), =-=°] AYslof st=
=2 (vibhajjavyakaranivo panho), 2454 AWsljof st= &2(patipucchavyakaraniyo parnho),
RA 2ot shi= Ea(thapaniyo panho)g F-83tl Tt 7)o M-S Atange 739 &4

O Mahavyutpatti, n° 1658~16610|t}. — Kosa, V, p. 44~479] ZA9O](Définitions)?} o=

(exemples).

rl



o )

A —_
o RobEE 2 9D, U AR Welol Qs 0, ApolClEs) AP 4D, &
Aol Msta ofst

U 5) DG S5 LW, BE Eojone} ofo] o] 2i 259 U, HAY
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oF607) BojstA PRAIL, 22 AANNA 945t WA Metn, FR G5 A3, FE
Q3,606 R ExJ607)0]7] LAEZAK60 Exfold, AAE S L;, A9 8% A
£ fUy, o] BE o]§2 Lotk AAAI oIt

281 380kn AAH 20 Rl ATHA =t AHAIQ0] LIzt

2 a1t mw $ACE QIZESID A7) £¢).617) o] Fate] Rriet gt

AAr614) J2]3 XF AL 615)

583) une grave calomnie, a serious falsehood, mrsavada, &:&

584) les dix forces, the ten powers(bala), +7}

585) le possible, what is possible, sthana, EE

586) 1'impossible, what is impossible, asthana, IEE

587) les causes et conditions, the causes and conditions, hetupratyaya, Rk

588) la rétribution des actes, the retribution of action, karmavipaka, 3%k

589) les concentrations, the samadhis, samadhi, T&E

590) les délivrances, the deliverances, vimoksa, g

591) les facultés bonnes ou mauvaises des étres, the good or bad faculties of beings,
sattvendriyavaravara, SRHEIRETE

592) les diverses sortes de délivrance du désir, the various kinds of deliverances from
desire, nanavidhariaganirmoksa, FEfEffR

593) les innombrables lignées de toutes les sortes d'univers, the innumerable lineages and
of all the types of universes, nanavidhalokadhatvapramanagotra, f&f@ i &4

594) les résidences, the abodes, vihdra, §E

595) leurs chemins, their path, mdrga, &

596) leurs existences antérieures, their previous existences, puarvajanma, 4cit

597) la conduite, the conduct, carya, 1T

598) les réflexions, the thoughts, manasikara, 1&%

599) le discernement de l'ceil divin, the discrimination of the divine eye, divyacaksurvyakti,
KAR 7Y BH

600) la destruction de toutes les impuretés, the cessation of all the impurities,
sarvasravaksaya, —VYiRE

601) le bien, the good, $ubha, &

602) le mal, the bad, asubha, TF

603) les univers, the universes, lokadhatu, 5

604 une loi supérieure, a supreme doctrine, agradharma, +i%

a saveur de 'ambroisie, the taste of ambrosia, amrtarasa, HEw%

)
)
)
)
05) 1
6) 1
)
)
)
)
)
)

6 e chemin du milieu, the middle path, madhyama pratipat, ;&

607) conditionnés, conditioned, samskrta, B 5

608) inconditionnés, unconditioned, asamskrta, #5

609) les trois mondes, the three worlds, trailokyaraga, =5

610) le Supréme, the supreme one, parama, %—

611) le Grand Male, the Great Man, mahapurusa, KA

612) le Vénérable des trois mondes, the one who is venerated in the three worlds,

trailokyajyestha, =—R &
613) les Tsan fo kie, Buddhastotragatha, :&#18
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614) Premier-né, First-born, muardhaja, TE4

615) le roi Cakravartin, the king cakravartin, ;T
616) les prodiges, the miracles, adbhuta, #H%E
617) un nayuta, a nayuta, BEE

618) gandhahastin, FR

619) rddhipada, ™2 H

620) prajia. £
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621
622
623
624
625
626
627
628

maitri, K

ksanti, Z.

lajja, B

maitri, ¥

karuna, 3

I'assurance, the fearlessnesses, vaisradya, E2
exclusifs, special, avenika, #7#H§

qualités, qualities, guna, &

e D= —
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629) le sens, the meaning, artha, #
630) immense, apramdna, #g&
631) sommairement, in general, samasatah, #&



